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[ ] GB: Read user manual and keep this with the appliance.

READ MANUAL
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Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz
zurzadzeniem.

Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagi pe Tn
OUOKEUN.

HR: Procitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj.

CZ:

Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatdt, és tartsa azt a kés-

UA:

IT:

RO:
INDOOR
GR:

HR:
CZ:
HU:
UA:

EE

ziilék kozelében.
MpounTaitTe nocibHNK KopUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
Pa3oM i3 NpuUnagoM.

: For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpnon povo o€ E0WTEPLKO X@PO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznélatra.
BukopucToByBaTy TiNbKin BCEPEAHI NPUMILLEHD.
: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

MpoyeTeTe pbKoBOACTBOTO 3a NOTPebUTENs 1 ro 3anaseTe
3ae/jHo ¢ ypesa.

: I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero

BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouzitie.

Kun tilindendars brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce u3non3sa camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBath TonbKo B nomeLLeHnsx.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

- HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit 4 partir du manuel original en anglais a l'aide de [A et de traductions automatiques.

DE

RO

Cz

UA:

SK:

. NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and To npwtoTuno ayyAlko eyxelpidto xpnotponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR:NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU:MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikdnyvbél szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMka 3 BUKOPUCTAHHSAM LUTYYHOTO iHTENEKTy Ta MalMHHOrO

: MARKUS:VK'éesolev kasutusjuhend on télgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tlkeid.

. PIEZIME: ST rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekoalya ja konekddnnoksid.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeHO 0T OPUTUHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C MOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUrMHATBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNEM MW 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
SE

nepeBogoB.
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~230V /50 Hz

GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiui xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 271544 200421

B 230V~ 50 Hz

C 150W

D I

E <71dB[A)

F 180kg/h 300kg/h

G Tkg 5kg

H 315x175x(HI330 mm 515x370x(HJ315 mm
| 10kg 21kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enemenTa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr./ LT:Prekés Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nozuumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tenséo e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napitie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspéanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpesxenue u yectota / RU:HommHansHoe
HanpsikeHe 1 YactoTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn wxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomMiHanbHa BxifiHa NOTYXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa Bxoasta mowHoct / RU:HoMuHanbHas BXxogHas MOLHOCTb

e}

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clas3 de protectie (clasd) / GR:KAdon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Tr{da ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)



|/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite [razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmta (Knac) / RU:Knacc 3awuTsl (knacc)

m

: GB:Noise level / DE:Gerauschpegel / NL:Geluidsniveau / PL:Poziom hatasu / FR:Niveau de bruit / IT:Livello di rumore / RO:Nivel
de zgomot / GR:Eninedo BopUBou/ HR:Razina buke / CZ:Urovén hluku / HU:Zajszint / UA:Pisenb wymy / EE:Miratase / LV:Skaluma
limenis / LT:Triukémo lygis / PT:Nivel de ruido / ES:Nivel de ruido / SK:Uroven hluku / DK:Stgjniveau / Fl:Melutaso / NO:Stgyniva
/ Sl:Stopnja hrupa / SE:Ljudnivé / BG:HuBo Ha wyma / RU:YposeHb wyma

-

: GB:Productivity / DE:Produktivitdt / NL:Productiviteit / PL:Wydajno$¢ / FR:Productivité / IT:Produttivita / RO:Productivitate /
GR:Mapaywykornta / HR:Produktivnost / CZ:Produktivita / HU:Termelékenység / UA:Mpopyktusicts / EE:Tootlikkus / LV:Produk-
tivitate / LT:Produktyvumas / PT:Produtividade / ES:Productividad / SK:Produktivita / DK:Produktivitet / FI:Tuottavuus / NO:Pro-
duktivitet / SI:Produktivnost / SE:Produktivitet / BG:npoussogutentoct / RU:MpoussoanTensHocTs

@

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnrikornta /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:MicTkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajegumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuret /
RU:BmectumocTb

T

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:M3l / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Pasmeps

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netad /
GR:KaBapé Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cisté hmotnost / HU:Netté témeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Pesa liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OLTexvikég npodlaypa@eg pnopolv va aMagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHI4YHI xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHI0BaTCS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificactes técnicas estdo sujeitas a alteraces sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikécie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan a&ndres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cneuydrkaLnm nofnexat Ha NnpomsaHa be3 npefBapuTenHo yBedoMeH e,
RU: Mpumeyatne. TexHnyeckune xapakTepucTuku MoryT bbiTs M3MeHeHbl be3 npefBapuUTeNbHOMO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Barmatic appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-

signed for, as described in this manual.

The manufacturer is not liable for any damage caused by in-

correct operation and improper use.

DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt
to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

Never carry the appliance by its cord.

Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

Never leave the appliance unattended during use.

This appliance should be operated by trained personnel in

kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

This appliance should not be operated by persons with re-

duced physical, sensory or mental capabilities, or persons

that have a lack of experience and knowledge.

This appliance should, under any circumstances, not be used

by children.

Keep the appliance and its electrical connections out of reach

of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those

supplied with the appliance or recommended by the manu-

facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user

and could damage the appliance. Only use original parts and

accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer

or remote-control system.

Do not place the appliance on a heating object [gasoline,

electric, charcoal cooker, etc..

Do not cover the appliance in operation.

Do not place any objects on top of the appliance.

Do not use the appliance near any open flames, explosive

or flammable materials. Always operate the appliance on a

horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where

a water jet could be used.

Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-

tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

. WARNING! Do not put the hands into the discharge
@ opening during operation. Disconnect the main power

supply before reaching in.

¢ Do not load too much ice cubes in order to prevent overflow
of the food products.

o WARNING! When working with the appliance, there may be
some sheet metal parts with sharp edgedes and you can in-
jure yourself. Wear suitable protective gloves!

e This appliance is not intended for crushing deep frozen ice
cubes.

Intended use

e This appliance is intended for commercial and professional
use only.

* The appliance is designed for crushing of smallice cubespro-
duced by ice cube makers. Any other use may lead to damage
to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Electric circuit diagram
(Fig.1 on page 3)

S1 = limit switch, filling lid

C1 = operating capacitor 5uF
S2 = limit switch, ice container
M1 = gear motor



Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

e Connect the main plug and switch on the appliance.

* Open plexiglass lid and fill in ice cubes up to max. 80% of the
total capacity.

e Completely slide the ice collecting container into the ice
crusher and close plexiglass lid. Keep cover closed until the
whole quantity of ice has been crushed.

ATTENTION! For reasons of safety, the ice cube crusher only

operates when the ice collecting container has been slidden in

completely and the plexiglass lid is closed.

ATTENTION! The ice made from the first cycle of production

is not adequat for consumption. And must be evacuated from

the storage unit.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the exterior surface with a cloth or sponge slightly
dampened with a mild soap solution.

« Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

e Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

 Take out ice bin and empty it.

e Take out inlet metal sheet and insert ice bin.

* Open filling shaft, wipe out interior with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution. Take out ice bin
and remove rests of cleaner.

¢ Thoroughly wipe out internal compartment for ice bin with a a
cloth or sponge slightly dampened with a mild soap solution.
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¢ Remove rubber plug of rest water drain. Clean inside area
and internal compartment with a brush and clear water (re-
peat this process 2 or 3 times).

¢ Rub off inlet metal sheet with a soft cloth and insert it into
the compartment.

¢ Wipe out ice bin using mild detergent and rinse thoroughly
with clear water.

e Insert ice bin and put in rubber plug of rest water drain.

Maintenance

¢ Whenever you open up the appliance, check all the water
connections, the condition of the washers and hoses to avoid
leaks and to prevent breakages and flooding.

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and water connec-
tion or the water tap is closed.

 Store the appliance in a cool, clean and dry place.

o Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly and if you are un-
able to solve the problem, please contact the supplier/service
provider.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-



ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Barmatic Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal
installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise
e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schliefien Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

e Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

¢ WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

. WARNUNG! Die Hande wahrend des Betriebs nicht in
die Auslassoffnung legen. Trennen Sie das Haupt-
netzteil, bevor Sie es erreichen.

« Laden Sie nicht zu viele Eiswiirfel, um ein Uberlaufen.

o WARNUNG! Bei der Arbeit mit dem Gerat kann es einige
Blechteile mit scharfen Kanten geben, die sich verletzen
kdnnen. Geeignete Schutzhandschuhe tragen!

¢ Dieses Gerat ist nicht zum Zerkleinern von tiefgefrorenen
Eiswiirfeln bestimmt.

Verwendungszweck

¢ Dieses Geratist nur flr den kommerziellen und professionel-
len Gebrauch bestimmt.

¢ Das Gerdt ist zum Zerkleinern kleiner Eiswirfel ausgelegt,
die von Eiswiirfelherstellern hergestellt werden. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Gerédt oder zu Verletzun-
gen flihren.

e Der Betrieb des Gerdts fur andere Zwecke gilt als Miss-



brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafe Verwendung des Gerats.

m Installation der Erdung

Dieses Gerdt ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Elektrischer Schaltplan
(Abb. 1 auf Seite 3)

S1 = Endschalter, Abfiilldeckel
C1 = Betriebskondensator 5pF
S2 = Endschalter, Eisbehalter
M1 = Getriebemotor

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

e Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerdt in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Installation

e Schliefen Sie den Hauptstecker an und schalten Sie das Ge-
rat ein.

¢ Plexiglasdeckel 6ffnen und Eiswiirfel bis max. 80% der Ge-
samtkapazitat einflllen.

e Schieben Sie den Eisauffangbehalter vollstandig in den Eis-
brecher und schlieflen Sie den Plexiglasdeckel. Die Abde-
ckung geschlossen halten, bis die gesamte Eismenge zer-
driickt wurde.

ACHTUNG! Aus Sicherheitsgriinden funktioniert der Eiswirfel-

brecher nur, wenn der Eissammelbehalter vollstandig einge-

schoben und der Plexiglasdeckel geschlossen wurde.

ACHTUNG! Das aus dem ersten Produktionszyklus hergestellte

Eis ist fir den Verbrauch nicht ausreichend. Und muss aus der

Lagereinheit evakuiert werden.

Reinigung und Wartung
o ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer vom Netz und kih-

len Sie es vor der Lagerung, Reinigung und Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen kann.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

Reinigung

 Reinigen Sie die AuBenfldche mit einem Tuch oder Schwamm,
der leicht mit einer milden Seifenlésung angefeuchtet ist.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-

nenten in Kontakt kommt.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-

sigkeiten.

Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-

sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-

wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien

oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder

Ldsungsmittel verwenden!

Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Nehmen Sie den Eisbehalter heraus und leeren Sie ihn.

Einlass-Metallblech herausnehmen und Eisbehalter einset-

zen.

Fillwelle 6ffnen, innen mit einem Tuch oder Schwamm leicht

mit einer milden Seifenldsung befeuchtet auswischen. Neh-

men Sie den Eisbehalter heraus und entfernen Sie die Reste

des Reinigers.

Wischen Sie das Innenfach fiir den Eisbehalter mit einem

Tuch oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenl6-

sung angefeuchtet ist, griindlich ab.

Entfernen Sie den Gummistopfen des Restwasserablaufs.

Reinigen Sie den Innenbereich und das Innenfach mit einer

Birste und klarem Wasser (wiederholen Sie diesen Vorgang

2- bis 3-mall.

Reiben Sie das Einlaufblech mit einem weichen Tuch ab und

stecken Sie es in das Fach.

Den Eisbehalter mit einem milden Reinigungsmittel abwi-

schen und grindlich mit klarem Wasser abspdilen.

* Setzen Sie den Eisbehalter ein und stecken Sie den Gummis-
topfen in den Restwasserablauf.

Wartung

¢ Wenn Sie das Gerat 6ffnen, Uberprifen Sie alle Wasseran-
schlisse, den Zustand der Unterlegscheiben und Schlauche,
um Leckagen und Bruch und Uberschwemmungen zu ver-
meiden.

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung
o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung und dem Wasseranschluss ge-



trennt wurde oder der Wasserhahn geschlossen ist.

¢ Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden flhren kénnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerdt vom Netz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es unten.

Fehlerbehebung
Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaB funktioniert und Sie das
Problem nicht [6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den Lie-
feranten/Dienstleister

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerdtim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Barmatic-apparaat. Lees
deze gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op
de hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u
dit apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!
Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel
de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in wa-
ter of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadi-
ging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikelge-
vaar te voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen.
Trek in plaats daarvan altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel
in de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel,
enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of perso-
nen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.
Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.
Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.
¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.



e Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

o WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

. WAARSCHUWING! Steek de handen niet in de afvoer-
@ opening tijdens het gebruik. Koppel de netvoeding los

voordat u naar binnen reikt.

e Laad niet te veel ijsblokjes om overloop voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Wanneer u met het apparaat werkt, kun-
nen er enkele plaatwerkdelen met scherpe randen zijn en
kunt u zichzelf verwonden. Draag geschikte beschermende
handschoenen!

¢ Dit apparaat is niet bedoeld voor het pletten van diepgevroren
ijsblokjes.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor commercieel en pro-
fessioneel gebruik.

* Het apparaat is ontworpen voor het verpulveren van kleine
ijsblokjesgeproduceerd door ijsblokjesmakers. Elk ander ge-
bruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het appa-
raat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Elektrisch circuitdiagram
(Afb. 1 op pagina 3)

S1 = eindschakelaar, vuldeksel

C1 = bedrijfscondensator 5pF

S2 = eindschakelaar, ijscontainer
M1 = tandwielmotor

Voorbereiding voor gebruik
e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.
e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle

accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

¢ Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Installatie

o Sluit de stekker aan en schakel het apparaat in.

* Open het deksel van plexiglas en vul ijsblokjes tot max. 80%
van de totale capaciteit.

¢ Schuif de ijsverzamelcontainer volledig in de ijsbreker en
sluit het deksel van plexiglas. Houd de afdekking gesloten
totdat de hele hoeveelheid ijs is gemalen.

AANDACHT! Om veiligheidsredenen werkt de ijsblokjesbreker

alleen wanneer de ijsopvangbak volledig is ingeschoven en het

deksel van de plexiglas gesloten is.

AANDACHT! Het ijs dat uit de eerste productiecyclus wordt

gemaakt, is niet voldoende voor consumptie. En moet uit de

storage unit worden geévacueerd.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

 Reinig het buitenoppervlak met een doek of spons die licht
bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen

of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het

reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of

puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Verwijder de ijshak en leeg deze.

Verwijder het metalen inlaatblad en steek de ijsbak erin.

Open de vulas en veeg de binnenkant schoon met een doek

of spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

Verwijder de ijshak en verwijder de restjes reinigingsmiddel.

¢ Veeg het interne compartiment voor de ijsbak grondig schoon
met een doek of spons die licht bevochtigd is met een milde
zeepoplossing.



o Verwijder de rubberen plug van de restwaterafvoer. Reinig de
binnenkant en het binnenvak met een borstel en schoon wa-
ter (herhaal dit proces 2 of 3 keer).

o Wrijf het metalen inlaatblad er met een zachte doek af en
steek het in het vak.

¢ Veeg de ijsbak schoon met een mild reinigingsmiddel en
spoel grondig af met helder water.

e Plaats de ijsbak en plaats de rubberen plug van de restwa-
terafvoer.

Onderhoud

¢ Controleer bij het openen van het apparaat alle wateraanslui-
tingen en de staat van de sproeiers en slangen om lekken en
breuken en overstroming te voorkomen.

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomvoorziening en de wateraansluiting of dat
de waterkraan gesloten is.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt en u het probleem niet kunt
oplossen, neem dan contact op met de leverancier/dienstver-
lener.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L= gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-

den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-

ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Barmatic. Przed zain-
stalowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia
w wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadZ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub przypadkowym potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odtacze-
niem od gtdwnego Zrddta zasilania, czyszczeniem, konserwa-
cja lub przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptyndw. Jesli do urzadzenia przedo-
stanie sie woda, natychmiast odtacz je od Zrédta zasilania.
Nie uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
¢ Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy



nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazdka.
Zamiast tego zawsze wyciagaj go za wtyczke.

* Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

« Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
dodwiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywaj akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie
oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzewczych (gazowych,
elektrycznych, grillach itp.).

¢ Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszczaj zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

* Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatéw
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie zawsze obstuguj
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
o OSTRZEZENIE! ZAWSZE trzymaj rece, dtugie wtosy i ubranie
z dala od ruchomych czesci.

. OSTRZEZENIE! Nie wktadaj rak do otworu wylotowe-
go podczas pracy. Odtacz gtdwne zasilanie przed sie-
gnieciem do $rodka.

¢ Nie taduj zbyt wielu kostek lodu, aby unikna¢ przepetnienia.

« OSTRZEZENIE! Podczas pracy z urzadzeniem moga znajdo-

wac sie metalowe czesci o ostrych krawedziach, ktére moga
spowodowac obrazenia. No$ odpowiednie rekawice ochron-
ne!

* To urzadzenie nie jest przeznaczone do kruszenia gteboko

zamrozonych kostek lodu.

Przeznaczenie

 To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku komer-
cyjnego i profesjonalnego.

¢ Urzadzenie przeznaczone jest do kruszenia matych kostek
lodu wytwarzanych przez kostkarki. Kazde inne zastosowa-
nie moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia
ciata.

e Uzywanie urzadzenia do jakichkolwiek innych celéw uwaza
sie za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wy-

12

taczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie urza-
dzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy |
i musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Schemat elektryczny

(Rys.1 na str. 3)

ST =wytacznik krancowy, pokrywa napetniania
C1 = kondensator roboczy 5uF

S2 = wytacznik krancowy, pojemnik na lod

M1 = motoreduktor

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczyscié¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

o Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Podtacz gtéwna wtyczke i wtacz urzadzenie.

o Otwdrz pokrywe z pleksiglasu i wsyp kostki lodu do maks.
80% catkowitej pojemnosci.

o Catkowicie wsun pojemnik na l6d do kruszarki do lodu i za-
mknij pokrywe z pleksiglasu. Trzymaj pokrywe zamknieta, az
cata ilos¢ lodu zostanie skruszona.

UWAGA! Ze wzgledéw bezpieczenstwa kruszarka do kostek

lodu dziata tylko wtedy, gdy pojemnik na l6d jest catkowicie

wsuniety, a pokrywa z pleksiglasu jest zamknieta.

UWAGA! Lod z pierwszego cyklu produkeji nie nadaje sie do

spozycia. Musi zosta¢ wyrzucony.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konser-
wacja zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i pozwdl mu
ostygnac.

¢ Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie umieszczaj urzadzenia pod woda, poniewaz moze to



spowodowac¢ zamoczenie czesci elektrycznych i porazenie
pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnosc¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Czyszczenie

¢ Powierzchnie zewnetrzna czys¢ Sciereczka lub gabka lekko
zwilzona tagodnym roztworem mydta.

Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie uzywaj wetny stalowej, metalowych na-
rzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw. Nie
uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Wyjmij pojemnik na léd i oproznij go.

Wyjmij blache wlotowa i wtéz pojemnik na l6d.

Otwérz szyb wlotowy, wytrzyj wnetrze $ciereczka lub gabka
lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta. Wyjmij pojemnik
na l6d i usun resztki srodka czyszczacego.

Doktadnie wytrzyj wewnetrzna komore pojemnika na léd
Sciereczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem
mydta.

Usun gumowa zatyczke odptywu wody. Wyczys¢ obszar we-
wnetrzny i komore wewnetrzng szczotka i czysta woda (po-
wtorz ten proces 2 lub 3 razy).

Wytrzyj blache wlotowa miekka Sciereczka i wtdz ja do ko-
mory.

Wytrzyj pojemnik na l6d tagodnym detergentem i doktadnie
sptucz czysta woda.

o Wtoz pojemnik na 16d i wtdz gumowy korek odptywu wody.

Konserwacja

e Za kazdym razem, gdy otwierasz urzadzenie, sprawdz
wszystkie potaczenia wodne, stan podktadek i wezy, aby unik-
nac wyciekow i zapobiec peknieciom i zalaniu.

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby unikna¢ po-
waznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

o Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i przytacza wody lub ze zawor
wody jest zamkniety.

¢ Urzadzenie przechowuj w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

¢ Nigdy nie umieszczaj na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszczaj urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac
je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo oraz jesli nie mozesz
rozwiagzac problemu, skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug
serwisowych.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac¢ do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

|—|j, Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| —



FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Barmatic. Lisez attentive-
ment ce manuel d’utilisation, en accordant une attention par-
ticuliére aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur lalimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

 Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

o N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

¢ Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

 ['appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux

longs et les vétements a l'écart des parties mobiles.

. AVERTISSEMENT ! Ne pas mettre les mains dans
louverture de décharge pendant le fonctionnement.
Débranchez l'alimentation principale avant d'entrer.

¢ Ne chargez pas trop de glacons afin d"éviter le débordement.

e AVERTISSEMENT ! Lorsque vous travaillez avec l'appareil,

il peut y avoir des pieces en tole avec des bords tranchants
et vous pouvez vous blesser. Porter des gants de protection
appropriés !

o Cet appareil n'est pas destiné a écraser des glacons surge-

lés.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a un usage commercial et profes-
sionnel uniquement.

o ['appareil est concu pour écraser les petits glaconsproduits
par les fabricants de glacons. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées



et mises a la terre.

Schéma du circuit électrique

(Fig. 14 la page 3)

S1 = interrupteur de fin de course, couvercle de remplissage
C1 = condensateur de fonctionnement 5pF

S2 =interrupteur de fin de course, bac a glacons

M1 = moteur a engrenages

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, 'appareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Installation

* Branchez la prise principale et mettez l'appareil sous ten-
sion.

¢ Ouvrez le couvercle en plexiglas et remplissez les glacons
jusqu'a 80 % de la capacité totale.

e Glissez compléetement le récipient de collecte de glace dans
le concasseur de glace et fermez le couvercle en plexiglas.
Gardez le couvercle fermé jusqu’a ce que toute la quantité de
glace ait été écrasée.

ATTENTION ! Pour des raisons de sécurité, le concasseur de

glacons ne fonctionne que lorsque le récipient de collecte de

glacons a été glissé completement et que le couvercle en plexi-
glas est fermé.

ATTENTION !La glace produite dés le premier cycle de produc-

tion n'est pas adaptée a la consommation. Et doit étre évacué

de 'unité de stockage.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

* Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

« Nettoyer la surface extérieure avec un chiffon ou une éponge
légerement humidifié avec une solution savonneuse douce.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électrigues.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Sortez le bac a glacons et videz-le.

Sortez la feuille métallique d'entrée et insérez le bac a gla-

cons.

Ouvrir la tige de remplissage, essuyer lintérieur avec un chif-

fon ou une éponge légérement humidifié avec une solution

de savon doux. Sortez le bac a glacons et retirez les restes
de nettoyant.

Essuyez soigneusement le compartiment interne du bac a

glacons avec un chiffon ou une éponge légerement humidifié

avec une solution savonneuse douce.

Retirer le bouchon en caoutchouc de l'évacuation de l'eau

de repos. Nettoyez lintérieur et le compartiment interne

avec une brosse et de l'eau claire (répétez ce processus 2 ou

3 fois).

Frottez la feuille métallique d’entrée avec un chiffon doux et

insérez-la dans le compartiment.

Essuyez le bac a glacons avec un détergent doux et rincez

abondamment a l'eau claire.

e Insérez le bac a glacons et mettez le bouchon en caoutchouc
de l'évacuation de l'eau de repos.

Maintenance

e Chaque fois que vous ouvrez l'appareil, vérifiez tous les rac-
cordements a l'eau, l'état des laveurs et des tuyaux pour évi-
ter les fuites et éviter les ruptures et les inondations.

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de L'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation électrique et du raccordement a
l'eau ou que le robinet d'eau est fermé.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

e Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement et si vous ne par-
venez pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le fournis-
seur/prestataire de services.



Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
— responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Barma-
tic. Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’uso,
prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza de-
scritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se lapparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

 'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.



o AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o AVWVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

. AVVERTENZA! Non mettere le mani nell'apertura di
@ scarico durante il funzionamento. Scollegare lali-

mentazione principale prima di entrare.

¢ Non caricare troppi cubetti di ghiaccio per evitare il traboc-
camento.

o AVVERTENZA! Quando si lavora con l'apparecchiatura, po-
trebbero esserci alcune partiin lamiera con bordi taglienti e
si possono ferirsi. Indossare guanti protettivi adeguati!

¢ Questo apparecchio non & destinato alla frantumazione di
cubetti di ghiaccio surgelati profondi.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso com-
merciale e professionale.

 L'apparecchiatura é progettata per la frantumazione di piccoli
cubetti di ghiaccioprodotti da produttori di cubetti di ghiaccio.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara lunico responsabile per l'uso improprio del
dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Schema elettrico del circuito
(Fig. 1 a pagina 3)

S1 = finecorsa, coperchio di riempimento
C1 = condensatore operativo 5pF

S2 = finecorsa, contenitore del ghiaccio
M1 = motore a ingranaggi

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

¢ Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

¢ Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-

chiatura in futuro.
e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Installazione

e Collegare la spina principale e accendere l'apparecchiatura.

e Aprire il coperchio in plexiglass e riempire i cubetti di ghiac-
cio fino a un massimo dell'80% della capacita totale.

e Far scorrere completamente il contenitore di raccolta del
ghiaccio nel frantumatore e chiudere il coperchio in plexi-
glass. Tenere il coperchio chiuso fino a quando lintera quan-
tita di ghiaccio non € stata frantumata.

ATTENZIONE! Per motivi di sicurezza, il frantumatore a cubetti

di ghiaccio funziona solo quando il contenitore di raccolta del

ghiaccio ¢ stato fatto scorrere completamente e il coperchio in

plexiglass & chiuso.

ATTENZIONE! Il ghiaccio prodotto dal primo ciclo di produzione

non ¢ adeguato al consumo. E deve essere evacuato dallunita

di stoccaggio.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio pud influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna con un panno o una spugna leg-
germente inumidita con una soluzione detergente delicata.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Estrarre il contenitore del ghiaccio e svuotarlo.

e Estrarre la lamiera metallica di ingresso e inserire il conte-
nitore del ghiaccio.

e Aprire lalbero di riempimento, pulire linterno con un panno
0 una spugna leggermente inumiditi con una soluzione deter-
gente delicata. Estrarre il contenitore del ghiaccio e rimuove-
re i residui di detergente.

e Pulire accuratamente lo scomparto interno del contenitore
del ghiaccio con un panno o una spugna leggermente inumi-
diti con una soluzione detergente delicata.

e Rimuovere il tappo di gomma dello scarico dell'acqua di ri-
poso. Pulire larea interna e lo scomparto interno con una
spazzola e acqua pulita [ripetere questo processo 2 0 3 volte).

e Strofinare il foglio metallico di ingresso con un panno morbi-



do e inserirlo nello scomparto.

e Pulire il contenitore del ghiaccio con un detergente delicato e
sciacquare accuratamente con acqua pulita.

e Inserire il contenitore del ghiaccio e inserire il tappo di gom-
ma dello scarico dell'acqua di riposo.

Manutenzione

¢ Ogni volta che si apre l'apparecchiatura, controllare tutti i
collegamenti dell'acqua, le condizioni delle rondelle e dei tubi
flessibili per evitare perdite e rotture e allagamenti.

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

¢ Se si nota che lapparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dalla rete elettrica e dal col-
legamento dell'acqua o che il rubinetto dell'acqua sia chiuso.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare 'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente e non si € in
grado di risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore
di servizi.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
mmmm | (ente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
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modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
Barmatic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

o AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

o Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul Tn
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

* Nu ncercati niciodata sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

¢ Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zaril.



e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

e Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc.).

o Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

¢ Nu asezati obiecte pe aparat.

o Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

¢ Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de piesele mobile.

. AVERTISMENT! Nu puneti mainile n orificiul de eva-
@ cuare in timpul functiondrii. Deconectati sursa de ali-

mentare principala inainte de a intra.

¢ Nu Tncdrcati prea multe cuburi de gheatd pentru a preveni
revarsarea.

o AVERTISMENT! Cand lucrati cu aparatul, este posibil sa exis-
te unele piese din tabld cu muchii ascutite si va puteti rani.
Purtati manusi de protectie adecvate!

e Acest aparat nu este conceput pentru zdrobirea cuburilor de
gheatd congelate.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat exclusiv uzului comercial si pro-
fesional.

» Aparatul este conceput pentru zdrobirea cuburilor mici de
gheatdproduse de aparate de facut cuburi de gheata. Orice
alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la va-
tamari corporale.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o
utilizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Diagrama circuitului electric
(Fig. 1 de la pagina 3)

S1 = limitator, capac de umplere

C1 = condensator de functionare 5uF

S2 = limitator, recipient pentru gheatd
M1 = motor cu roti dintate

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

VA rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafatd orizontala, stabila si rezisten-
ta la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s depozitati aparatul
pe viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Instalare

e Conectati stecherul principal si porniti aparatul.

¢ Deschideti capacul din plexiglas si umpleti cuburile de ghea-
ta pana la max. 80% din capacitatea totala.

e Glisati complet recipientul de colectare a ghetii in dispozitivul
de zdrobire a ghetii si inchideti capacul din plexiglas. Tineti
capacul inchis pana cand intreaga cantitate de gheata a fost
zdrobita.

ATENTIE! Din motive de sigurantd, dispozitivul de zdrobire a

cuburilor de gheata functioneaza numai atunci cand recipientul

de colectare a ghetii a fost glisat complet si capacul din plexi-
glas este inchis.

ATENTIE! Gheata produsa din primul ciclu de productie nu este

adecvatd pentru consum. Si trebuie evacuate din unitatea de

stocare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apd sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare
e Curdtati suprafata exterioara cu o lavetd sau un burete usor



umezit cu o solutie de sapun delicat.

Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!
Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.
Scoateti cutia cu gheatd si goliti-o.

Scoateti fisa metalica de intrare si introduceti cutia cu ghea-
ta.

Deschideti axul de umplere, stergeti interiorul cu o laveta sau
un burete usor umezit cu o solutie slaba de sapun. Scoateti
cutia cu gheatd si scoateti resturile agentului de curatare.
Stergeti bine compartimentul intern pentru recipientul pen-
tru gheatd cu o lavetd sau un burete usor umezit cu o solutie
slaba de sapun.

Scoateti dopul de cauciuc din scurgerea apei de repaus. Cu-
ratati interiorul si compartimentul interior cu o perie si apa
curata (repetati acest proces de 2 sau 3 ori).

Frecati foaia metalica de intrare cu o lavetd moale siintrodu-
ceti-o in compartiment.

Stergeti cutia cu gheatd cu un detergent delicat si clatiti bine
cu apa curata.

Introduceti cutia cu gheata si introduceti dopul de cauciuc al
scurgerii apei de repaus.

intretinere

¢ De fiecare data cand deschideti aparatul, verificati toate ra-
cordurile la apd, starea saibelor si furtunurilor pentru a evita
scurgerile si pentru a preveni spargerea si inundarea.

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si de la racordul la
apd sau ca robinetul de apa este inchis.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare
Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator si nu puteti re-
zolva problema, contactati furnizorul/furnizorul de servicii.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in

garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continué a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sandtatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdoare autn Tn ocuokeun Barmatic.
AwaBAaoTe NPOCEKTIKA aUTO To EyXeLpidlo xpnatn, divovtag toL-
aiTepn Npoooxn OTOUG KavoviopoUG ac@aAeiag nou neplypa-
(QOovVTaL NapakAaT®, NP and Tnv NPWTN £YKATACTAGN KAl Xpnon
QUTAG TNG CUGKEUNG.

00nyieg agpaleiag
® XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN POVO yla Tov npoBAenopevo oko-
no yia Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWGC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPIDIL0.
0 kataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNPILEC MOU NpPo-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia kat akat@AAnAn xpnaon.
A KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMLOKEVACETE TN OUOKEUN povoL 0ag. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepPO N GMa
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN OUOKEUN KATW ANO TPEXOUPEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH MOY EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG KL TO Ka-
AWOLO yla TUXOV ZNPLEG. e NEPLNTWON ZNPLAG, ANoouVOEaTE T
ouokeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va Npayparonolovviat Hovo ané npopnBeutn n e€edt-
KEUPEVO ATOPO YL TNV aNoQuyn KWOUVOU N TPQUHATIOWOU.
MPOEIAONOIHZH! Kard Tnv TonoBetnon Tng ouokeunc, dpopio-
Aoynote 1o KaAwOLo peUATOG PE aopaAela, eav ival anapairn-
T0, Y1 va ano@UyeTe TUX6V aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, Enagn pe
TV entpaveta BEppavong n Kivduvo napanarnpaTog.
MPOEIAONOIHZH! Epooov To ig eivat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepevn oTNV NAPOXN PEUPATOC.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npwv ano Tnv anocuvoesn anod Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-
pLopo, TN ouvTApnon f TV anoBrkeuon.
® JUVOEETE TN OUOKEUN POVO O€ Npiga e TNV TAON KaL TN 0UXvOTN-
T4 MOU aVaQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG,.



o Mnv ayyizeTe 10 @LC/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n
uypa xepla.

AQTNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELS Ha-
Kpla ano vepd kat ala uypd. Eav n ouokeun néacet oe vepo,
aQalpéate aPEcWE TIG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnatpo-
notelre TN oUoKeUn Péxpt va eAeyxBel ano MaTonotnpEVo TexVL-
Ko. H pn thpnon autav Twv 0dnytav Ba npokaécet Kvduvoug
anewnTikoUg yla Tn Zwn.

TUVOEDTE TO TPOPOOOTIKO OE pla €UKoAa npooBaaotun npiza,
()OTE VO PMOPELTE VO aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUECWG OF Me-
PLNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire o1 T0 KAAMOLO OEV EPXETAL OE ENAPN PE ALXUNPG
N Ze0TA aVTIKELPEVA Kal UAGETE TO HAKPLA MO AVOLXTA PWTLA.
Mnv TpaBare note 1o kahwdLo PEUHATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE
ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN Mo TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete aviikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUNG.

Mnv apnvete note Tn ouckeun xwplg entBAeyn katd Tn SLapKeLa
NG XPAONG.

0 XelpLopoG TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOCWNIKO aTNV Kougzlva Tou €aTlaToplou, OE KAVTIVEG
N oe unap K.An.

H ouokeun auTth dev NpeneL va xpnolonoteirat and aropa pe
HELWPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUNATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA PE ENEWYN ePNELPLag Kal yV@ONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnaotuo-
noteitat and natdia.

ALaTNPELTE TN OUGKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
ano nadid.

Mn xpnatponoteite note e€aptnuata n NpOoBETEG OUOKEUEG
€KTOC aMO AUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN A OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKeUaoT. ALaQOpETIKG, propet va undapget Kivou-
VOG YO TNV a0(GAAELd TOU XpNaTN Kal va NpokAnBel znptd otn
OUOKEUN. XPNOLUOMOLETE POVO yVNola €€PTAPATA KAl NapeA-
KOPEva.

Mn xpnotponoteite QUTA TN GUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn A oUoTNPa TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun NAvw o€ BepUaVTIKO QVTIKELPEVO
[BevzwokivnTo, NAKTPpLKO, KapBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avtikeipeva endvw oTn GUCKEUN.

Mn XpnoLUomnoLETe TN CUGKEUN KOVTA O€ YULVEG PAOYEG, EKPN-
KTIkG N eU@AekTa UAKA. Na xelpizeaTe navia Tn GUCKEUN O€
opzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikn oTn BeppotnTa Kat ate-
YV eNQavela.

H ouokeun dev eivat kaTAMnAN yia eykaraotaon e xwpo Ornou
pnopet va xpnatponotnBel nidakag vepou.

Apnote xwpo Toukaxtatov 20 cm yUpw anod Tn SUOKEUN yia e€a-
€PLOPO KATA TN XpAON.

NMPOEIAONOIHZH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol otn
ouokeun ehelBepa ano epnoodta.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
¢ MPOEIAOMNOIHZH! Awtnpeite MANTOTE 1a xépta, Ta pakptd
pal\a Kat Ta poUxa HakpLa ano Ta KvoUpeva pepn.
. MPOEIAONOIHZH! Mnv tonoBeteite Ta xépla oag ato
@ Gvolypa eKKEVWONG KaTd Tn OlGpKeLa TNG AetToupyiag.
AnoouvOEDTE TNV KEVTPLKN MApOXn PEUPATOC MPL (pTa-
o€Te 0TNV npiza.

e Mn @opt@vere NApa NoAA@ naydkla yla va anoTpeYeTe Tnv
unepxeihan.

¢ [IPOEIAOMOIHZH! Katd tnv epyacia pe Tn ouokeun, evoexeTat
va unapxouv oplopéva e€aptnuata PeTaAikoU eAdopatog pe
alxpgnpa akpa kat propet va tpaupatioteire. Gopdre kataAAnAa
NpOOTATEUTKA YavTia!

* AuTh n oUGKEUN dgv NpoopizeTat yla Tn oUVBAWN KaTeYuypévmy
NayaKlov.

MpoBAendyevn xpnan

e AUTh N OUOKEUN NPoopiZeTaL HOVO yla EUNOPLKA Kat enayyeA-
paTIKA Xpnon.

* H ouokeun éxet oxedlaoTel yla 1o BpuppaTIopo HiKp@Y naya-
Kluoviou napayovrat and nayopnxavés. Onotadnnote aAAn
XPAON HNopet va NPoKaAEoEL ZNPLd 0TN OUOKEUN N Tpaupart-
opo.

e H Aetroupyia TnG ouokeung yia onotovdnmnote Mo okono Ba
Bewpeirat eaparyévn xpnon g ouokeunc. O xpnatng Ba el-

val anokAeloTika unevBuvog yia Tnv akat@AAnAn xphon Tng
OUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Autnh n ouokeun exeLTaglvounBet wg katnyoplag npoataaiag | kat
npenet va ouvdebel oe npoatateutikn yelwon. H yelwon pelmvel
Tov kivouvo nAektponAn€lac napéxoviag €va kahwodlo Slapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun 0laBeTel kahwdlo pelpatog pe Buoua yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG HE KahadLo yelwong. Ot ouvdEoeLs Npénet
V0 €lVaL 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEC.

Awaypappa nAeKTPLKOU KUKA®HATOG
(Ew. 1 oTn 0€Aida 3)

S1=0wakonTng opiou, Kandakt NANpwong

C1 = nukvatng Aetroupyiag SpF

S2 = 8iakonTng oplou, doxelo nNayou

M1 = ypavazwtog kivntnpag

MpoeTowyacia npwv and Tn xpnon

* A@alpéaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUCKEUAOLA Kal T0 NePLTU-
Aypa.

e EAEyETE OTL N OUOKEUN €ival 0E KAAN KaTAOTAON Kal Pe OAa Ta
napehkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATECTPAPUEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUEOWG PE Tov NpopnBeutn. Ze auth Tnv
nepinTwaon, Pn Xpnotonoteire Tn UOKeUN.

* KaBapiote Ta e€aprapara Kat Tn OUOKEUN Mpw ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvrnpnan.

* BeBalwBeire 011 n ouokeun elvat evieAmg oTeyvn.

¢ TonoBetnoTe TN OUOKEUN a€ 0pizovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppodTnTa enwpavela, n onoia eivat aGPAANG yia NTOLAEG
vepou.

o QUAGETE TN OUOKeuacia €av oKomeUeTe va anoBnkeloeTe TN
OUGKEUN 00G 0TO PEANOV.

o QUAAETE TO eyXePiOLO XpNOTN Yo PEAOVTIKN avapopd.

IHMEIQZH! Adyw unoletduadTwy anod Tnv KAaTaokeun, N GUOKEUN

unopet va ekNépYel EAaPPLa 0opn Katd Tn OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnogwv. AuTo elval pUOLOAOYIKO Kat dev UNOOELKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa n kivduvo. BeBawwBeite 611 n ouokeun aepizetat

KaAd.



006nyieg Aetroupyiag

Eykardotacn

® JUVOEQTE TO (LG KAL EVEPYOMOLACTE TN OUOKEUN.

e Avoi€Te To KaNakt anod NAeEykAGG kat yepioTe naydkia €wg Kat
80% TNG OUVONKNAG XWPNTIKOTNTAC.

¢ OAoBnate eviehwg To doxelo ouMoyNG nayou peoa atov Bpup-
paToTh Ndyou Kat kAeloTte 1o Kanakt and nAe§ykAdg. Awatn-
peirte T0 KAAUPPO KAELOTO péxpL va BpuppartioTel ohokAnpn n
noooTNTA TOU NAyoU.

MPOZOXH! la Aoyouc aopaleiag, o Bpauatipag ndyou Aetroup-

yel povo 0Tav 0 NEPLEKTNG GUANOYNG NaAyou €xel oAaBnoeL evre-

A Kal To kandkt anod nAe€ykAAG eivat KALoTo.

MPOZOXH! O nayog nou napayetat and Tov NpwTo KUKAO napa-

ywyng 0ev enapkel yla katavaAwon. Kat npénet va ekkevavetat

and T povada anoBnkeuong.

KaBaplapog Kat guvtiapnan

o MTIPOZOXH! Anoouvdgete navia Tn GUOKEUN ano TNV napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mplv anod Tnv anoBnkeuaon, Tov kaba-
PLOPO KaL T ouvTAPNON.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepou h atgokaBaploth yia Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN GUOKEUN KATW ano 10 vepo, KaBwg
10 e€apthpata Ba Bpaxolv kat unopet va npokAnBel nAektpo-
nAn€ia.

e Eav n ouokeun dev dlatnpeitat oe Kakn kataotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PNopel va eNnpedceL apvNTIKA TN BLAPKELD ZWNG TNG
OUGKEUNG KaL vVa 00NyNoEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

KaBapopog

¢ KaBapiote Tnv e€wreptkn entpavela pe €va navi n opouyyapt
€AaPPOC VOTIOPEVO PE NMLO dLaAUPa oanouvioU.

AnogUyeTe TNV ENAn Tou vepoU e Ta NAEKTPLKA e€apTnpATa.
[oté un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepod N GAAa uypa.

Mn xpnotponoteire noté oxupd kaBaploTka, AELavTLka opouy-
yapta h kaBaploTika nou NepLexouy xAwpto. Mn xpnotgonoleire
atoahoouppa, HETAAKG epyakela N atxunpd avikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dlahutec!
Kavéva e€aprtnpa Oev elvat aopaleg yla NAUGLHO 010 NAUVTAPLO
naTwy.

ByaAte 1o Goxelo nayou kat adetaoTe To.

Apalpéate T0 pUMO €L06d0U pETAAOU Kat TonoBeTnoTe To do-
xelo nayou.

Avoi€re Tov G€ova NARPWONG Kal OKOUMIOTE TO E0WTEPLKO {E
€va navi n éva opouyyapt eEAappag Bpeypévo e nnto dlalupa
oanouviou. ApatpéoTe To doxelo NAyou Kal apalpéate Ta uno-
Aotna kaBaploTika.

YKOUNIOTE 0XOAAOTIKA TO E0WTEPLKO OlPEPLOMA yLa To Doxelo
nayou pe éva navi N oQouyyapl EAAPP®G VOTLOPEVO HE NMLO
dLaAupa oanouviou.

Apalpéate T0 €ADOTIKO NWUA TNG AMOOTPAYYLONG VEPOU NpE-
piag. KaBapiote 10 €0WTEPIKO KaL TO EOWTEPIKO TUAUA PE ULa
Bouptoa kat kaBapo vepd (enavaraBete autn T dladikaoia 2
n 3 popeg).

Tplyre 10 peTaliko €haopa €l00d0u Pe €va pakako navi Kat
TonoBethoTe To oTn BAKN.

YKounioTe To G0Xelo NAYOU XPNOLUONOLLVTAG NMLO ANoppuna-
VTIKO Kat EeNAUVETE KaAG pe kaBapo vepo.

TonoBetnote 10 doxelo NAyou Kat TonoBeTNaTE TO 0TO AAOTIXE-
V10 NOPA TNG ANooTPAYYLONG VEPOU KaTd TN BLAPKELD TNG avd-
navong.

Luvtiipnon

o KaBe popa nou avolyeTe TN GUOKEUN, ENEYXETE OAEG TIG OUVOE-

OELG VEPOU, TNV KATAOTAGN TV NAUVINPIWV Kal Twv eUKAPNTwV

OWANVWY Yla TNV anopuyn dlappowv Kal yla Tnv anopuyn ona-

olparog Kat NAnppUpPag.

EAéyxeTe TaKTIKA TN A€wToupyia TNG GUGKEUNG yia TNV ano@uyn

00Bap@v atuxnpdatwy.

Eav OwaniotooeTe 011 N ouokeun Oev Aettoupyel 0wotd n o1l

unapxeL kanowo NpoBANKA, 6TAPATACTE va TN XpNOLUONOLELTE,

aNeVEPYOMOLNOTE TNV KaL ENKOWWVAOTE PE TOV NpopnBeutn.

‘OAeg ol epyaciec ouvTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG

NPENEL va Npaydatonololvral ano egeldIKEUPEVOUG Kal e§ou-

0L00OTNHEVOUG TEXVLKOUG N va CUVLOTMVTAL and TOV KATAOKEU-

aoTn.

Metagopa kat anoBrkeuon

o lpwv ano tnv anoBrkeuan, va BeBataveote Navra 0TLn GUCKEUN
éxel anoouvdeBel and Tnv napoxn peupaTog kat Tn oUVOESN ve-
poU N 0Tt n Bpuon vepoU elvat KAELOTA.

o DuAGooETE TN OUOKEUN a€ OpooePd, kaBapod Kat aTeyvo Xwpo.

* Mnv TonoBeteire note Bapld avrikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBag pnopel va npokAnBel znuta oe authv.

* Mn petakiveire Tn ouokeun eva BpiokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN CUOKEUN aMno TNV NApoxn peUpaTog 61av Tn PETakt-
VelTe Kal KpaTnoTe TNV ano To KATw PEPOG.

Avrigeronion npoBAnpdaTwv

Edav n ouokeun dev Aettoupyel owota kat dev pnopeire va AoeTe
70 NPOBANA, ENKoWWVNaTE We Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
oLGV.

Eyyunon

KaBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG WETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, de v npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat ouvtnpnBel oupwva e
TLC 00NYIEC KAl dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNMOTE KATAXPNON N KAKA
xpnaon. Ta vopa dlkawwpara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTeETaL anoé eyyunaon, GnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOATIKA Jag yla Tn ouvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npoio-
VTWV, CUOKEUAOLag Kat Tekpnplmaong xwpic npoedonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov
————— Kard Tov naponAopo TG UOKEUNG, To npotov dev
npeneL va anoppintetal pazi pe GAAD olKlaKa
anopptypara. Avi” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnTo e€onAlopd oac napadi-
—— dovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
pn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€oNALopoU oag
Kat@ Tn aTyun Tng anoppuyng Ba BonBnael otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV NdpwV Kal Ba OlaoPalioet 6TL avakUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npoaotatevel v avBpmnivn uyeia kat o neptBarov.
[ta neploooTepEg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa yla avaKUKA®ON, EMKOWWVAGTE HE
TNV TONIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaota Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiac
€ite PEow evOG GNPOOLOU OUCTAHATOG.



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Barmatic uredaj. Pazljivo pro-
Citajte ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na nize navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drZati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, oStecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

Cen na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, Ciséenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektriéne spojeve drZite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

o UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

. UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor za praznje-
@ nje tijekom rada. Odspojite glavno napajanje prije

nego Sto udete.

¢ Nemojte stavljati previse kockica leda kako biste sprijecili
prelijevanje.

* UPOZORENJE! Kada radite s uredajem, mogu postojati neki
metalni metalni metalni dijelovi s oStrim rubovima i mozete
se ozlijediti. Nosite prikladne zastitne rukavice!

e Ovaj uredaj nije namijenjen za drobljenje duboko zamrznutih
kockica leda.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za komercijalnu i profe-
sionalnu uporabu.

 Uredaj je dizajniran za drobljenje malih kockica leda koje
proizvode proizvodaci kockica leda. Bilo koja druga uporaba
moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Dijagram elektricnog kruga

(Slika 1 na stranici 3)

S1 = granicna sklopka, poklopac za punjenje
C1 = radni kondenzator 5pF

S2 = granicna sklopka, spremnik leda

M1 = motor zupcanika

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.



* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvaijte korisni¢ki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Instalacija

* Spojite glavni utikac i ukljucite uredaj.

e Otvorite poklopac od pleksiglasa i napunite kockice leda do
maks. 80 % ukupnog kapaciteta.

¢ Potpuno gurnite spremnik za prikupljanje leda u drobljeni led
i zatvorite poklopac pleksiglasa. Poklopac drzite zatvorenim
dok se cijela koli¢ina leda ne slomi.

PAZNJA! Iz sigurnosnih razloga, kockica leda djeluje samo

kada je spremnik za prikupljanje leda potpuno nagnut i poklo-

pac pleksiglasa zatvoren.

PAZNJA! Led napravljen od prvog ciklusa proizvodnie nije ade-

kvatan za potrosnju. | mora se evakuirati iz skladisne jedinice.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢is¢enja i odrZavanja.

e Za ciscenje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moZe dodi
do strujnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

e Vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano navlaze-
nom blagom otopinom sapuna.

e |zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili otre ili Siljaste
predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

¢ Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

e |zvadite posudu za led i ispraznite je.

e |zvadite ulazni metalni lim i umetnite posudu za led.

e Otvorite osovinu za punjenje, obrisite unutrasnjost krpom
ili spuzvom lagano navlazenom blagom otopinom sapuna.
Izvadite posudu za led i uklonite ostatke sredstva za ciS¢enje.

¢ Temeljito obrisite unutarnji odjeljak za kantu za led krpom ili
spuzvom lagano navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Skinite gumeni ¢ep odvoda vode za odmor. Ocistite unutarnji
prostor i unutarnji pretinac ¢etkom i ¢istom vodom (ponovite
ovaj postupak 2 ili 3 puta).

e Odstranite ulazni metalni lim mekom krpom i umetnite ga
u odjeljak.

e ObriSite posudu za led blagim deterdZzentom i temeljito ispe-

rite Cistom vodom.
¢ Umetnite posudu za led i stavite gumeni ¢ep odvoda vode za
odmor.

Odrzavanje

¢ Kad god otvarate uredaj, provjerite sve prikljucke vode, stanje
podloski i crijeva kako biste izbjegli curenje i lomove i popla-
ve.

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove odrZavanja, instalacije i popravaka moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje pro-
izvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
prikljucka za napajanje i vodu ili je slavina za vodu zatvorena.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno i ako ne mozZete rijesiti problem,
obratite se dobavljacu / pruzatelju usluga.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
r— padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e Barmatic. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotfebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému UGcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této piirucce.

e \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotiebi¢ opravovat

sami. Elektrické casti spotrebice neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrZte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpedi nebo zranéni.

VAROVANI! Pfi umistovani spotebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedi

zakopnuti.
* VAROVANI! Dokud je zastrcka v zasuvce, spotfebic je pfipojen
k napajeci sfti.

VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, Udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.
Napajeci zdroj zapojte do snadno pFistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevFit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte Zadné predméty.

Béhem pouZivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.
Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.
Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mize to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotrebi¢. Pouzivejte

pouze originalni dily a prisluSenstvi.

¢ Tento spotrebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotrebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

¢ Nepouzivejte spotfebic¢ v blizkosti oteveného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotrebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

* VAROVANI! Udrzujte vdechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

o VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a obleceni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

. VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do vy-
poustéciho otvoru. Pred pfipojenim odpojte hlavni
zdroj napajeni.

¢ Nevkladejte prilis mnoho kostek ledu, aby nedoslo k prete-
Cenl.

« VAROVANI! PFi praci se spotfebicem mohou byt kovové ¢as-
ti s ostrymi hranami a mlzete se zranit. PouZivejte vhodné
ochranné rukavice!

e Tento spotrebic neni urcen k drceni hluboce zmrazenych kos-
tek ledu.

Urcené pouziti

¢ Tento spotfebic je urcen pouze ke komerénimu a profesio-
nalnimu pouZziti.

e Spotfebic je urcen k drceni malych kostek ledu, které vyrabéji
vyrobei kostek ledu. Jakékoli jiné pouziti mize vést k posko-
zeni spotrebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému dcelu se povazuje za
nespravné pouziti pfistroje. UzZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Schéma elektrického obvodu
(Obr. 1 na strané 3)

S1 = koncovy spinac, plnici viko

C1 = provozni kondenzator 5 puF

S2 = koncovy spinac, nadoba na led
M1 = pfevodovy motor

Priprava pred pouZitim
¢ Qdstrante véechny ochranné obaly.
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¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouitim vyCistéte prisludenstvi a spotiebic (viz ==> Cié-
ténf a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd 7 vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Instalace

e Pripojte hlavni zastrcku a zapnéte spotrebic.

e Oteviete viko z plexiskla a naplite kostky ledu az do max. 80
% celkové kapacity.

e Zcela zasunte nadobu na led do drtice ledu a zavrete viko z
plexiskla. Udrzujte kryt uzavieny, dokud nenf rozdrceno celé
mnozstvi ledu.

POZOR! 7 bezpecnostnich divodd drti¢ kostek ledu fungu-

je pouze tehdy, kdyZ je nadoba na led zcela zasunuta a viko z

plexiskla je zaviené.

POZOR! Led vyrobeny z prvniho cyklu vyroby neni vhodny ke

spotrebé. A musi byt evakuovan z Glozné jednotky.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladte.

¢ K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotiebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpe¢nou
situaci.

Cisténi

¢ Vnéjsi povrch ocCistéte hadrikem nebo houbou mirné navlhce-
nou jemnym mydlovym roztokem.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o 7adné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

e Vyjméte koS na led a vyprazdnéte jej.

* Vyjméte vstupni kovovy plech a vloZte koS na led.

e Oteviete plnici hiidel, otfete vnitfek haditkem nebo houbic-
kou mirné navthcenou v jemném mydlovém roztoku. Vyjméte
ko$ na led a odstrante zbytky Cisticiho prostfedku.

e Dikladné otfete vnitini prihrddku na ko$ na led hadfikem
nebo houbou mirné navthcenou jemnym mydlovym roztokem.

e Odstrante pryZovou zatku odtoku zbytkové vody. VyCistéte
vnitini prostor a vnitini prostor kartacem a ¢istou vodou (ten-
to proces opakujte 2krat nebo 3krat).
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e Otrete vstupni kovovy plech mékkym hadiikem a vlozte jej do
prihradky.

o iytfete koS na led jemnym Cisticim prostfedkem a dikladné
jej oplachnéte Cistou vodou.

e VloZte koS na led a vloZte pryZovou zatku odtoku z klidové
vody.

Udrba

* Prikazdém otevienf spotiebice zkontrolujte véechny pFipojky
vody, stav podlozek a hadic, abyste zabranili Unikiim a posko-
zeni a zaplaveni.

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebicCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera UdrZba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od privodu proudu a privodu vody nebo Ze je vodovodni ko-
houtek zavreny.

¢ Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

o Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodnf ¢asti.

Odstrafovani problémd
Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné a nejste schopni problém
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napF. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizen{ pfedanim na urcené shérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pom0ze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a Barmatic késziiléket. A

késziilék elsé izembe helyezése és hasznalata elétt figyel-

mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-

gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozékat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig huzza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

[éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem

hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zérva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarto
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznéld szdméra, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mUkadtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fittargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A készliléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz fellileten Uzemeltesse.

e A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléznyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszu hajét és ru-
hazatat a mozgé alkatrészektdl.

. FIGYELEM! MUkédés kozben ne tegye a kezét a kinyo-
@ ményilasba. Benyulas elétt véalassza le a hélézati

aramellatast.

 Ne toltson be tal sok jégkockat az tulfolydsanak megelézése
érdekében.

¢ FIGYELEM! A késziilékkel végzett munka soran lehetnek éles
szél0 fémlemezek, amelyek sériilést okozhatnak. Viseljen
megfelel védbkeszty(it!

e Ez a készlilék nem alkalmas mélyh(tott jégkockak Gsszez-
(zéséra.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készlilék kizarolag kereskedelmi és professzionélis hasz-
nalatra késziilt.

o A készuléket a jégkockakészitdk altal gyartott kis jégkockak
Osszezlzasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a készilék
kérosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tizemeltetése a ké-
szilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizérélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A fldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet( vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Elektromos kapcsolasi rajz
(1. abra a 3. oldalon)
S1 = végallaskapcsolo, fedél feltéltése



C1=mkod6 kondenzator 5 pF
S2 = végallaskapcsolo, jégtartd
M1 = fogaskerékmotor

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az 9sz-
szes tartozékkal egyltt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjiik, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l&sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szellézésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

Telepités

e Csatlakoztassa a halozati dugaszt, és kapcsolja be a készi-
[éket.

* Nyissa fel a plexitveg fedelét, és toltse fel a jégkockakat a
teljes kapacitas legfeljebb 80%-aig.

e Teljesen csusztassa a jéggydjtd tartalyt a jégapritoba, és zar-
ja le a plexitiveg fedelét. A fedelet tartsa zarva, amig a teljes
jégmennyiséget 9ssze nem torte.

FIGYELEM! Biztonsagi okokbdl a jégkockazizé csak akkor ma-

kédik, ha a jéggy(ijto tartaly teljesen becsUszott, és a plexiliveg

fedél zarva van.

FIGYELEM! Az els gyartasi ciklusbol szarmazé jég nem fo-

gyasztasra alkalmas. Es ki kell tiriteni a taroléegységhl.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

e Kiméld szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a kiilsé feliletet.

e Kerlilje az elektromos alkatrészek vizzel valé érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készliléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdrolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

* Vegye ki a jégkockatartalyt, és Uritse ki.

e Vegye ki a fém bemeneti lapot, és helyezze be a jégkocka-

tartalyt.

* Nyissa ki a betéltétengelyt, tordlje ki a belsejét enyhe szappa-
nos oldattal enyhén megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal.
Vegye ki a jégkockatartalyt, és vegye ki a tisztitdoszer tobbi
részét.

o Ovatosan szappanos oldattal megnedvesitett ruhaval vagy

szivaccsal alaposan torélje ki a jégkockatartaly belsé reke-

szét.

Tavolitsa el a maradékviz-leereszté gumidugdjat. Tisztitsa

meg a belsd teriletet és a belsé rekeszt kefével és tiszta viz-

zel (2-3-szor ismételje meg ezt a folyamatot).

Egy puha ruhaval dorzsélje le a fém bemeneti lapot, és he-

lyezze be a rekeszbe.

Enyhe tisztitoszerrel torélje ki a jégkockatartalyt, és dblitse le

alaposan tiszta vizzel.

Helyezze be a jégkockatartalyt, és helyezze be a pihendviz-el-

vezet6 gumidugdjat.

Karbantartas

o A késziilék kinyitasakor ellendrizze az dsszes vizcsatlako-
zast, az alatétek és tomlék allapotat, hogy elkerilje a szivar-
gast, valamint a toréseket és az arvizeket.

A sllyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mlkodését.

 Ha azt latja, hogy a készilék nem mUkédik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék le
lett valasztva a tapforrasrol és a vizcsatlakozasrol, vagy hogy
a vizcsap zarva van.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mlikodés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mUkadik megfelelden, és nem tudja meg-
oldani a problémat, kérjik, forduljon a forgalmazéhoz/szolgal-
tatohoz.

Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.



Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megérzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az ckoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUWN

LLlaHoBHWI KnieHTe!

skyemo, wo npupbanu uen npunag Barmatic. YBaxHo npo-
ynTanTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTalouu ocobnusy
yBary Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXu4e, nepepn
nepLIUM BCTAHOBEHHSIM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro NpuUnaay.

IHCTPYKUIT 3 TeXHiku 6e3neku
* BukopucToByiiTe npunag nnie 3a NpuaHadyeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BuipobHuk He Hece BignoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTKy,
CMPUYMHEH] HEMPABWBLHOI eKCMyaTalliElo Ta HeNpaBUAbHAM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHSA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioiiTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunagy y Boay
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig NpoToyHoio
BO/A0I0.
HIKOIM HE BMKOPUCTOBYMTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JNIAD! PerynsipHo nepesipsiiTe enekTprYHi 3'€AHaHHA Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS Bif efHalTe
npunag Bif AXepena XuBneHHs. byab-akuii peMoHT Mae B
KOHYBATWCS NWILLIe NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow oco-
6010, 106 yHVKHYTV Hebe3nekwn abo TpaBMy.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posmiwieHHs npunapy besney-
HO NPOKNafiTh kabenb XnBNEHHS, AKWO Le HeobxigHo, Lwob
YHUKHYT HEHAaBMUCHOTO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebeaneky BIAKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Mokw WwTekep 3HaxoAUTbCS Y THI3AI, Npu-
NaA NiAKNIYAETHCS 10 eNeKTPOMEpPEX.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIW Bumkaitte npunag, nep Hix
Bif, €jHYBATV MOro Bif, eNeKTpoMepexi, YnLLeHHs, 0bcnyroBy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[MigknioyaiTe npunag Ao eneKTpuyHoT po3eTku AunLle 3a 4oNo-
MOTOI0 Hanpyryv Ta YacToTy, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKETLi Npuaagy.
He Topkaiitecs BIAKI/€NeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOJOMMI
abo BosoruMuK pykamu.
TpuMaliTe npunag Ta eNeKTPUYHY BUKY/3 €AHaHHS NoAani Bif,
BOAY Ta iHWMX PiAMH. K0 NpUNag noTpanus y Boay, HeranHo
BUIMITb 3'€[JHaHHS 3 [XKEPENOM XWBNeHH:. He BuKopucTo-

By/Te npwunag, [OKM 10T He nepeBipUTb CepTUdIKOBaHWIA

cneuianict. HefoTpMaHHs LuX iHCTPYKUI npu3Bede fo pu-

3UKIB, LLO 3arPOXYIOTb XNTTHO.

Min'enHaiTe AKepeno XMBMEHHs [0 JErkofoCTynHOI enek-

TPUYHOT po3eTky, LoD MoxXHa byno HeraitHo Bif €4HaTV Npu-

nagy pasi BUHUKHEHHS HaA3BMYaliHOT cuTyaLlii.

[MepekoHaliTecs, WO WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-

4MMKM NpefMeTamu, Ta TpUMaliTe Moro nodani Bif BIAKpUTOro

BOrHI0. Hikoan He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, 110 Bif eaHaTH

11070 Bifj PO3ETKM; HAaTOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.

Hikonu He HOCITb NpUnag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMocTiiHO BIAKPUBATY KOPNyC Npu-

napy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B Kopryc npunagy.

Hikonn He 3anuwaiite npunag be3 Harnagy nig vac BUKopw-

CTaHHS.

LIMM npunasoM noBUHeH KepyBaTh kBanidpikoBaHuii nepcoHan

Ha KyXHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Touo.

e Lleli npunag He NOBWHHI ekcnayaTyBaTh 0cobu 3 0bMeXeHMI

Gi3NYHUMY, ceHcopHKMU abo po3ymMoBUMY 3iBHOCTAMM abo

0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XoaHMX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH OiTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKNOYEHHS B Hefj0-

CTYNHOMY ANs AiTel Micui.

Hikonu He BuKopucTOBYITE akcecyapu abo Byab-iki LOAATKOBI

NPUCTPOI, OKPIM TWX, LLO MOCTa4aloTbCs Pa3oM i3 Npunagom

abo pekoMeHLoBaHi BUPOBHUKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTy,

Lie MOXe CTaHOBWTY 3arpo3y be3nelii KopUcTyBaya Ta NoLLIKo-

UV npunag. BrkopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi getani Ta

akcecyapu.

He ByukopucTOBY/iTe Liel Npunag, i3 30BHIWHIM TaliMepom abo

CUCTEMOIO ANCTAHLIHOMO KEPyBaHHS.

* He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuil 06'ext (beHsuH, enek-
TPUYHa NANTA, BYiNbHa NANTE TOWO).

¢ He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha npunaf XoAHNX NpeAMeTiB.

¢ He BuKopucTOBYITE Npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-

ByxoHebe3neyHux abo nerkosanmucTix Matepianis. 3aBxan

eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIN, CTINKINA, YNCTINKI,

XapOCTINKIl | CyXiit NOBEPXHI.

Mpunap He MOXHa BCTAHOBIIOBATY B MiCLIAIX, fie MOXHA BUKO-

pVCTOBYBATU CTPYMIHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anunLTe MicLie Ha BIACTaHI NpuHaliMHI 20 cM

HaBKOMO NpUNagy AN BEHTUASALT.

MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNSLIHI 0TBOPU Ha

npunagi BINbHIMN Bifl NepeLKkos,.

CneuianbHi iHCTpyKLUii 3 6e3nekn

o MMONEPEKEHHA! 3ABXIVI Tpumaiite pyku, foBre Bonoccs
Ta 04T NOAANI Bif, PyXOMUX YaCTUH.

. MOMNEPEMKEHHA! He knapnite pykn B BUNYCKHWIA
@ oTBIp Nif yac poboTn. Big'eaHailTe ocHOBHe fxepeno

XWBNEHHS Nepef BXO[OM Y CUCTEMY.

¢ He 3aBaHTaxy/iTe 3aHaaTo baraTo kybukis nbogy, wob 3ano-
6irTn nepenvBaHHio.

o NMONEPEMKEHHSA! g yac poboTn 3 npunagom MoxyTb byt
[esKi NVCTOBI MeTaseBi YaCTUHM 3 TOCTPUMU KPasaMMK, i BU MO-
XeTe TpaBMyBaTucs. OfsraiiTe BIANOBIAHI 3aXMCHI pykaBuyku!

e Leit npunag He npusHayeHnit Ans noapibHeHHs ranboko 3a-
MOPOXEHWX KyOWKIB Nbofy.



LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleli npunag npu3HadveHunit Anwe Ans KOMepLiitHoro Ta npo-
eciliHoro BUKOPUCTaHHS.

e [lpunag npusHayeHnin ans nofpibHeHHs ApibHux Kybukis
NbOAy, Wo BupobnsioTbes kybukamu nbogy. Bynb-sike iHwe
BUKOPUCTAHHSA MOXe MPU3BECTV A0 MOWKOAXEHHS npunagdy
abo TpaBM.

o BukopucTanHs npunagy 3 byab-aKow iHLIOKW MeTol BBaXa-
€TbCS HENPaBUIbHUM BUKOpUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece OfjHOOCIDHY BIfNOBIAANbHICTL 3@ HEHaneXHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMeHHSA

Lleit npunag HanexuTs Jo knacy 3axucty | i nosuHeH byt nig-
KNIOYEHNI [0 3aXMCHOTO 3a3eMyeHHs. 3a3eMeHHs 3MeHLUye
PU3NK ypakeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Hadalouu MpoBifgHNK
L19 BAMVKAHHS 415 eNeKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunap ocHalyeHwit kabenem nBneHHs 3 BUIKOIO 3a3eM-
NIeHHst aD0 eNeKTPUYHIMM 3 €iHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIIEHHS.
3’eHaHHs NOBUHHI ByTW HanexHUM YWHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

EnektpuyHa cxema

(Puc. 1 Ha ctop. 3)

ST = 0bMexyBanbHU Nnepemikay, HanoBHIYa KprLLka
C1 = pobounit koHpeHcaTop 5 pF

S2 = 0bMexyBanbHU nepemikaY, KoHTeHep Aas Nbody
M1 = pefyKTOpHUIA ABUTYH

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb yCl0 3aXMCHY yNakoBKy Ta yNakoBKy.

¢ [NepekoHaiiTecs, WO NPUCTPIi y XopoLlioMy CTaHi Ta 3 ycimMa
akcecyapamu. Y pasi HenosHoi abo NowKoAXeHO! AocTaBku
HeraitHo 3BepHITLCA 0 NoCTavanbHNKa. Y LboMy BUNAAKY He
BMKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTAHHAM MOYNCTITH akcecyapy Ta npunag (aus.
==> OuuLeHHs Ta gornsg).

[TepekoHariTecs, Wo Npunag NnoBHICTIO CyxXnil.

[TocTaBTe Mpunag Ha ropu3oHTanbHy, CTiiKy Ta XapocTiiky
nosepxHio, besneyHy ans bpusok soau.

36epiraiiTe ynakoBky, kL0 BU NnaHyeTe 36epiraTi BaLl npu-
nag y MainbyTHboMmy.

3bepiraiite NocibHMK KopucTyBaYa AN NOAANLLIOTO BUKOPH-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLLku Npunag Moxe BrnycKa-
TM Nerkuii 3anax nig 4ac neplinx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle
HOpMasbHO | He BKa3ye Ha byab-akuit pedekT abo Hebesneky.
MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpyKuUii 3 ekcnnyaTauii

BcTaHoBneHHs

o [ligKnoYITh TONOBHWIA LWTENCeAb | YBIMKHITL NpUAag,.

* Bigkpuiite KpyLKy 3 naekcuraacy Ta 3anoBHiTs Kybukn nbogdy
1o makc. 80% Big 3aranbHOT MICTKOCTI.

e [oBHicTio BCTaBTe KoHTeiiHep Ans 360py nbogy B nogpibHio-
Bay NbOfly Ta 3akKpuilTe KpWLLKy 3 naekcurnacy. Tpumalite
KpULLKY 3aKpKTOio, JOKW He Byfe po3aaBieHo BC KiflbKicTb
SIbOAY.

YBATA! 3 mipkyBaHb be3neku npuctpiit ans nogpibHeHHs kybu-

KiB N1b0/Y MpaLLioE NnLLe Tofi, KoKW KoHTelHep Ans 360py nbody

MOBHICTIO 3iCKOB3HYTUI | KpULLKA NNEKCUCKNSAHKM 3aKpuTa.
YBATA! Jlif, BUroToBNEHWIA 3 NEPLLOTO LMKy BYPOBHNLTBA, He
€ [LOCTATHIM A5 CNOXWBaHHS. | HeobxiHO eBakyloBaTUCS 3 Mo-
nyns 3bepiranHs.

OuuLLLEHHS Ta TEXHIYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxay Bigkniouaiite Npunag Bif fXepena XneneH-
Hs Ta 0X0N0fXyiTe oro nepen 30epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
06cnyroByBaHHaAM.

He BukopucToByiiTe CTpyMiHb BoaW abo napoounilyBay ans
OYULLEHHS Ta He LITOBXaiTe NPUNag nig BOAY, OCKiNbKu AeTani
MOXYTb CTaTV BOMOTWMM, @ TAKOX MOXe MpU3BeCTU [0 ypa-
XEHHS eNEKTPUYHINM CTPYMOM.

AKWO Npunag He 3HaXoANTbCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTMBHO BMAMHYTM Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTv 4o HebeaneyHoi cuTyalii.

OunuieHHs

o OYMCTITb 30BHILLHIO NOBEPXHIO raHuipkolo abo rybkoto, 3nerka
3MOYEHOI M'KUM MUNBHIM PO3UMHOM.

* YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 e1eKTPUYHIMU KOMMOHEHTaMIU.

* Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHLWi pianHu.

o Hikonu He BMKOPUCTOBYIATE arpecyBHI 3aC00N ANS YMLLEHHS,

abpasusHi rybku abo 3acobu Ans YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.

He BuKopuCTOBYIiTE AN1S YNLLEHHS CTaNesi MoYanku, MeTane-

Be npunaaas abo byab-ski rocTpi 4v 3arocTpeHi npeametyn. He

BMKOPUCTOBYIATE DEH3UH abo pO34YMHHMKM!

JKofHi feTani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUIAHIN MaLUUHI.

BuniiMiTb KoHTElHEP A% NbOAY Ta CMOPOXHITH 110r0.

BuiimiTh BNycKHWIA MeTaneBwnit IUCT | BCTaBTe KOHTEHEP Ans

nb0AY.

Binkpuitte HanoBH0OBaY, NPOTPITh BHYTPILWHIO YACTUHY Tka-

HUHOt abo rybkoto, 3nerka 3MoYeHOoI0 M'SKUM MUSIBHUM PO3-

YMHOM. BUIAMITL KoHTeHep Ans Nbody Ta BUAANITL 3aAULLKN

3ac0by 419 YMLLEHHS.

PeTenbHO BUTPITb BHYTPILLHIi BIACIK A5 KOHTEHEPY A5 Nb0-

Iy raHuipKoto abo rybkoto, 3n1erka 3MoUeH0I0 M KM MUNbHUM

PO3YUHOM.

3HiMiTb rymMoBY NpobKy 3 311BY BOAM B CTaHi crokoto. OuncTits

BHYTPILUHIO 30HY Ta BHYTPILIHE BIAAINEHHS LLTKOK Ta Npo30-

poto Bozoio (MoBTOpITS Lelt npouec 2-3 pasu).

[TpoTpiTb HaNWMBHWIA MeTaneBWit ANCT M'SKOI TKaHWHOK Ta

BCTaBTe Y BiffliNeHHs.

[MpoTpiTb KOHTEWHEep ANS NbOAY M'AKUM MUOYUM 3ac0obOoM i

pPEeTesIbHO MPOMUIATE 0r0 YACTOK BOAOI.

BcTasTe KoHTeiHep ANs Nbody Ta NOKAAAITh y rymoBy npobky

371MBaHHS BOAX 3-Mif CMOKOIO.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA

o Lllopasy, konu By BifKpUBaETe Npunag, nepesipsiite BCi 3'eA-
HaHHS 3 BOAOI, CTaH Walb i WnaHris, Wob yHUKHYTW NpoTi-
KaHHS!, @ TaKoX LLOD YHUKHYTV NOOMOK | NOBEHel.

* PerynapHo nepesipaiite poboty npunagy, Wob yHUKHyTH cep-
03HMX HeLlaCHWUX BUNa/KIB.

o SKILO BY MOMITUAN, WO NPUaS He NPauioe HanexHUM Yu-
HoM abo BuHMKNA Npobnema, NPUNUHITL MO0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 070 Ta 3BEPHITLCS 0 NOCTAYabHUKA.

® Yci poboTh 3 TeXHIYHOro 06CAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCS Crelliasi3oBaHuMI Ta ynoBHOBaxXe-
HUMK paxiBLaMM abo pekoMeH0BaHI BUPOBHUKOM.



TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o lepep 3bepiraHHaM nepekoHaliTecs, Wo Npunag Bif eAHaHo
Bif} [Kepena XMBAEeHHs Ta NigKYeHHs 40 Bofonposoay abo
BOLOMPOBIAHWI KpaH 3aKpuTo.

 3bepiralite Npunagy NpoxonoAHoOMy, YCTOMY Ta CyXoMy MiCL.

o Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpefMeTH, OCKibKM Le
MOXe MOLWKOANUTH 0ro.

¢ He nepemiwyiite npunag nig yac itoro pobotu. Mig vac ne-
peMillleHHs BiA'efHaiTe Npunag Bif [Xepena XWBAeHHs Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTe

AKWO Npunag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM i BU He MoXeTe
BUPILWWTY Npobniemy, 38epPHITLCA [0 NoCTauanbHMka nocayr abo
nocTayanbH1ka nocayr.

[apaHTis

Bynb-aki fedektn, Wo BNAMBaKT Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHWUMI NPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3KoWToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a YMOBM, O NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, a Takox He 6byB
310BXMBaHMit abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBsa. fAkiio npunag BuMa-
raBcs 3@ rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbaHuii, i
LofalTe NiATBEPAXEHHS NOKYNKM [Hanpuknag, KBUTaHLo).
BignosigHo [o HALWOT NOAITMKK NOCTIAHOT po3pobku npoayKuil
MV 3anU1LIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XxapakTe-
PUCTVKI BUPODBY, yNakoBKM Ta JokyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIJOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M=/ !/lpu BuBeaeHHi npunagy 3 ekcnayatalii oro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTV Pa3oM 3 iHWUMK NobyToBUMM
BifgxoAamu. 3aMicTb LbOro BW HeceTe BIiAMNOBI-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWAisauio cBoro obnagHaHHa ans
BIIXOAIB, NepeAaloyy oro npusHayeHoMy NyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHMX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Batworo obnagHaHHs Ans BIAXOAIB MNif Yac
yTunizauii gonomoxe 3beperti npupofHi pecypcu Ta 3abesne-
4nTw ix nepepobky y cnocib, skuit 3axuLLae 300poB’A NOAUHY Ta
LOBKINNS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTY BifiXOAM ANt nepepobki, 3BePHITLCS [0 MicLLeBoi koMna-
Hi 3 360py BiaXoAiB. BUpobHMKM Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta ekonoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepefiHbo, Tak | Yepe3 3araNbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Barmatic seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, pocdrates erilist tahele-
panu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esma-
kordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lUlitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-

dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kodgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiusilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-

mi abil.

Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,

soepliit jne).

Arge katke todtavat seadet kinni.

Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-

gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati

horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-

nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.



e Jatke kasutamise ajal seadme imber vdhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

¢ HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
* HOIATUS! Hoidke kded, pikad juuksed ja rdivad likuvatest
osadest alati eemal.

. HOIATUS! Arge pange kasi t66 ajal tihjendusavasse.
Enne vooluvérku judmist Ghendage lahti pohitoiteal-
likas.

o Arge laadige liiga palju jaakuubikuid, et valtida toiduainete
tilevoolu.

¢ HOIATUS! Seadmega toGtamisel voivad olla teravate serva-
dega lehtmetallosad ja te voite end vigastada. Kandke sobi-
vaid kaitsekindaid!

* See seade ei ole ette ndhtud sligavkilmutatud jadkuubikute
purustamiseks.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on ette ndhtud ainult driliseks ja professionaal-
seks kasutamiseks.

* Seade on ette ndhtud jadkuubikute purustamiseks, mille on
tootnud jaakuubikute valmistajad. Mis tahes muu kasutami-
ne vib seadet kahjustada vdi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
(69gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapaasujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, voi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Elektriahela skeem
(Joonis 1 Lk 3)

S1 = piirldliti, kaane taitmine

C1 = kaitatav kondensaator 5 puF
S2 = piirldliti, jddmahuti

M1 = mootorreduktor

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe iihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Paigaldamine

« Uhendage pdhipistik ja Liilitage seade sisse.

 Avage pleksiklaasist kaas ja taitke jadkuubikud maksimaal-
selt 80% koguvéimsusest.

o Libistage jadkogumismahuti taielikult jadpurustisse ja sulge-
ge pleksiklaasist kaas. Hoidke katet suletuna, kuni kogu jaa
kogus on purustatud.

TAHELEPANU! Ohutuse huvides to6tab jaakuubiku purustaja

ainult siis, kui jddkogumismahuti on taielikult libisenud ja plek-

siklaasi kaas on suletud.

TAHELEPANU! Esimesest tootmiststiklist valmistatud j&4 ei ole

tarbimiseks piisav. Ja see tuleb hoiuseadmest valja evakuee-

rida.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
ihendage seade alati vooluvorgust lahti ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage valispinda lapi vdi kdsnaga, mida on kergelt niisu-
tatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,

abrasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-

deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-

sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini

ega lahusteid!

Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Votke jaamahutivalja ja tihjendage see.

Votke valja sisselaske metallleht ja sisestage jddmahuti.

Avage taitevarras, piihkige sisemust lapiga voi kdsnaga, mida

on kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega. Votke

jadmahuti vélja ja eemaldage puhastusvahendi jadgid.

Plhkige sisemine sektsioon jadmahuti jaoks péhjalikult la-

piga voi kdsnaga, mida on kergelt niisutatud pehmetoimelise

seebilahusega.

Eemaldage puhkevee dravoolu kummikork. Puhastage sise-

pinda ja siseruumi harja ja puhta veega (korduge seda prot-

sessi 2 voi 3 kordal.

Hodruge sisselaske metallleht pehme lapiga &ra ja sisestage

see sektsiooni.

Plhkige jadmahutit pehmetoimelise pesuainega ja loputage

pdhjalikult puhta veega.

Sisestage jddmahuti ja pange tlejddnud vee dravoolu kum-

mikork sisse.

Hooldus

* Seadme avamisel kontrollige alati kdiki veelihendusi, pesu-
masinate ja voolikute seisukorda, et véltida lekkeid ning val-
tida purunemist ja dleujutusi.

* Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tésiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei tocta korralikult voi esineb probleem,



[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Ghen-
dust tarnijaga.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad [&bi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust ja
veeilihendusest lahti ihendatud voi et veekraan on suletud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet té6tamise ajal. Eemaldage seade voo-
luvorgust, kui liigute ja hoiate seda all.

Torkeotsing
Kui seade ei to6ta korralikult ja te ei suuda probleemi lahenda-
da, votke thendust tarnija/teenuse osutajaga.

Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutoend nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
mmmm | l© reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
to6tlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Barmatic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu, Tpasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

 |zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

 RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gdeni.

o NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Reqgulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificets specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroZanas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

meér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

8o ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, édnicas vai baros utt.

Soierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

e Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.



« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
geérbu atstatu no kustigajam dalam.

. BRIDINAJUMS! Darbibas laika nelieciet rokas izpld-
des atveré. Pirms pievienosanas atvienojiet galveno
barosanas avotu.

* Neievietojiet parak daudz ledus gabalinu, lai novérstu parti-

kas produktu parplasanu.

« BRIDINAJUMS! Stradajot ar ierici, var bt dazas metala loks-
nu dalas ar asam malam, un jUs varat sevi savainot. Valk3jiet
piemerotus aizsargcimdus!

o &7 ierice nav paredzéta sasaldétu ledus gabalinu sasmalci-
nasanai.

Paredzéta lietoSana

o S jerice ir paredzeta tikai komercialai un profesionalai lie-
tosanai.

e lerice ir paredzéta nelielu ledus gabalinu sasmalcinasanai ko
izveidojusi ledus gabalinu raZotaji. zmantojot ierici citos vei-
dos, ta var tikt sabojata vai gut miesas bojajumus.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstou izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Elektriskas kedes shéma

(1. att. 3. lappusé)

S1=gala slédzis, uzpildes vaks

C1 = darbibas kondensators 5 uF

S2 = ierobezojosais sledzis, ledus tvertne
M1 = reduktordzingjs

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ldzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

o Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietoanas [skatiet=>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Glabajiet iesainojuma materialus, ja planojat turpmak uzgla-
bat savu ierici.

e Saglab3jiet lietotaja rokasgramatu turpmakai uzzinai.

PIEZIME! RaZo3anas parpalikumu dél ierice pirmajas lietosa-

nas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ven-
tileta.

Lietosanas noradijumi

Uzstadisana

e Pieslédziet kontaktdaksu un ieslédziet ierici.

o Atveriet stikla panelu vaku un iepildiet ledus gabalinus lidz
pat 80 % no kopéjas ietilpibas.

e Pilniba iebidiet ledus savaksanas tvertni ledus biezena gar-
néjuma un aizveriet stikla pinuma vaku. Turiet vaku aizvertu,
lidz viss ledus daudzums ir saspiests.

UZMANIBU! Drogibas apsvérumu dél ledus gabalinu garoza

darbojas tikai tad, kad ledus savaksanas trauks ir pilniba iebi-

dits un plekses stikla vaks ir aizvérts.

UZMANIBU! Ledus, kas pagatavots no pirma razoganas cikla,

patérina noltkos nav nepiecieSams. Un jaizvada no uzglaba-

Sanas bloka.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Gdens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limeni, tas var nelabvé-
ligi ietekmét ierices darbmazZu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

 Notiriet argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz samitri-
nats ar maigu ziepju Skidumu.

Izvairieties no Udens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skid-
rumos.

Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus stklus
vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neizman-
tojiet térauda stkli, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!
Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.
Iznemiet ledus nodalijumu un iztuksojiet to.

Iznemiet metala ieplddes plaksni un ievietojiet ledus tvertni.
Atveriet uzpildes asi, noslaukiet iekSpusi ar dranu vai stkli,
kas nedaudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu. lznemiet
ledus nodalijumu un nonemiet puteklu stcéja balstus.
Rapigi noslaukiet iekSgjo nodalijumu ledus nodalijumam ar
dranu vai stkli, kas nedaudz samitrinats ar maigu ziepju
Skidumu.

Nonemiet gumijas aizbazni no atlikusa Gdens noplddes. No-
tiriet ierices iekSpusi un iek$éjo nodalijumu ar suku un tiru
Udeni (atkartojiet 3o procesu 2 vai 3 reizes).

Notiriet ieplides metala loksni ar mikstu dranu un ievietojiet
to nodalijuma.

Izmantojot maigu mazgasanas lidzekli, noslaukiet ledus
tvertni un rupigi noskalojiet ar tiru ddeni.

levietojiet ledus nodalijumu un ielieciet gumijas aizbazni ar
atlikusa dens izteci.

Apkope

* Kad atverat ierici, parbaudiet visus ddens pieslégumus, pa-
plaksnu un latenu stavokli, lai nepielautu noplades un pli-
sumus.

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.



¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies problée-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specializéti un pilnvaroti specialisti vai to drikst
veikt razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un ddens padeves piesléguma vai
Udens krans ir aizvérts.

Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

Neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi un nevarat atrisinat problému, sa-
zinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedzéju.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noveérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojgjot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
verosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegdtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j Barmatic prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac¢ atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAV0JUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad batu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami itraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be priezitros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomuy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto [dujinés, elektrinés,

anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy

medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-



doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o ISPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiau nuo judanciy daliu.

. ISPEJIMAS! Operacijos metu nedekite ranky j isleidi-
@ mo anga. Pries jjungdami atjunkite pagrindinj maitini-

mo Saltinj.

 Nekraukite per daug ledo kubeliy, kad iSvengtumeéte maisto
produktu perpildymo.

o |SPEJIMAS! Dirbant su prietaisu, gali biiti tam tikry lak&tiniy
metaliniy daliu su astriais krastais ir galite susizeisti. Déve-
kite tinkamas apsaugines pirstines!

o Sis prietaisas néra skirtas giliai uz3aldytiems ledo kubeliams
sutraiskyti.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas tik komerciniam ir profesionaliam nau-
dojimui.

e Prietaisas skirtas smulkinti maZus ledo kubelius, pagamin-
tus ledo kubeliu gamintoju. Bet koks kitas naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogy.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Elektros grandinés schema
(1 pav., 3 psl.)

S1 = galinis jungiklis, pildymo dangtis
C1 = 5pF darbinis kondensatorius

S2 = galinis jungiklis, ledo talpykla
M1 = pavaros variklis

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros bklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padeékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jeiketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* |Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai vedinamas.
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Naudojimo instrukcijos

Montavimas

e Prijunkite pagrindinj kiStuka ir jjunkite prietaisa.

o Atidarykite .Plexiglass” dangtelj ir pripildykite ledo kubeliy
iki maks. 80 % visos talpos.

o Visiskai jstumkite ledo surinkimo inda | ledo smulkintuva ir
uzdarykite . Plexiglass” dangtelj. Laikykite dangtelj uzdaryta,
kol visas ledo kiekis bus susmulkintas.

Démesys! Saugumo sumetimais ledo kubeliu smulkintuvas

veikia tik tada, kai ledo surinkimo talpykla visiskai iSslydo, o

plexiglass dangtis uzdarytas.

Démesys! Ledas, pagamintas i$ pirmojo gamybos ciklo, néra

tinkamas vartojimui. Batina evakuotis i$ sandélio.

Valymas ir priezitra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries ji laikydami, valydami ir priziGréedami.

¢ Valydami nenaudokite vandens srovés arba gary siurblio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

¢ Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bikles, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

e [Sorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek tiek su-
drékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

o [Simkite ledo déze ir iStustinkite ja.

o [Simkite jleidimo metalinj laksta ir jdékite ledo dézZe.

o Atidarykite pildymo velena, nuvalykite vidu Sluoste arba kem-
pine, Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu. ISimkite ledo
dézZe ir pasalinkite likusius Svaresnius likucius.

o Kruopsciai nuvalykite vidinj ledo dézés skyriy Sluoste arba
kempine, Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Nuimkite guminj poilsio vandens iSleidimo angos kamstj.
Nuvalykite vidy ir vidinj skyriu Sepetéliu ir Svariu vandeniu
(pakartokite §j procesa 2 ar 3 kartus).

¢ Minksta Sluoste nuvalykite jleidimo metalinj laksta ir jdékite
Ji1 skyriy.

o Nuvalykite ledo talpykla Svelniu plovikliu ir kruopsciai nu-
plaukite Svariu vandeniu.

o |dekite ledo déZe ir jdéekite guminj likusio vandens iSleidimo
kamst].

Techniné priezitira

o Kiekviena karta atidare prietaisa, patikrinkite visas vandens
jungtis, plovimo ir Zarnu bikle, kad iSvengtumete nuotékio ir
nesuduzimo bei uztvindymo.

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

¢ Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, isjunkite prietaisa ir kreipki-
tés j tiekéja



e Visus techninés priezilros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e PrieS saugodami prietaisa visada isitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir vandens jungties arba vandens
Ciaupas uzdarytas.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai ir nepavyksta iSspresti pro-
blemos, kreipkités | tiekéja / paslaugu teikéja.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uZ tai, kad jUsuy atlieky tvarkymo jranga
blty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bGtu perdirbama
taip, kad butu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Barmatic. Leia atenta-
mente este manual do utilizador, prestando especial atencao
aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de
instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

OA PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! No tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

o NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacéo.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

¢ Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N3o tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-



plosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacdo.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucoes.

Instrucdes especiais de seguranca

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

. AVISO! Nao coloque as maos na abertura de descarga
@ durante o funcionamento. Desligue a fonte de alimen-

tacdo principal antes de entrar.

¢ Nao carregue demasiados cubos de gelo para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

* AVISO! Quando trabalhar com o aparelho, pode haver algu-
mas pecas de chapa metélica com arestas afiadas e pode
ferir-se. Use luvas de protecao adequadas!

e Este aparelho ndo se destina a esmagar cubos de gelo con-
gelado.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se apenas a utilizacdo comercial e
profissional.

¢ 0 aparelho foi concebido para esmagar pequenos cubos de
geloproduzidos por formadores de cubos de gelo. Qualquer
outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesdes
pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dis-
positivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Diagrama do circuito elétrico

(Fig. 1 na pagina 3)

S1 = interruptor de fim de curso, tampa de enchimento
C1 = capacitor operacional SpF

S2 = interruptor de fim de curso, recipiente de gelo

M1 = motor de engrenagens

Preparacao antes da utilizacao

e Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
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¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Instalacao

e Ligue a ficha principal e ligue o aparelho.

 Abra a tampa de plexiglass e encha os cubos de gelo até um
maximo de 80% da capacidade total.

o Deslize completamente o recipiente de recolha de gelo para
dentro do picador de gelo e feche a tampa de plexiglass.
Mantenha a tampa fechada até que toda a quantidade de gelo
tenha sido esmagada.

ATENCAO! Por motivos de seguranca, o triturador de cubos de

gelo s6 funciona quando o recipiente de recolha de gelo tiver

sido completamente deslizado e a tampa de plexiglass estiver
fechada.

ATENCAO! O gelo feito a partir do primeiro ciclo de producao

ndo é adequado para consumo. E deve ser evacuado da unidade

de armazenamento.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ N3o utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficardao molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

¢ Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior com um pano ou esponja ligeira-
mente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

e Evite o contacto de dgua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

* Retire o recipiente de gelo e esvazie-o.

¢ Retire a folha metélica de entrada e insira o recipiente de
gelo.

® Abra o eixo de enchimento, limpe o interior com um pano
ou esponja ligeiramente humedecida com uma solucédo de
sabao suave. Retire o recipiente de gelo e retire os restos do
produto de limpeza.

¢ Limpe minuciosamente o compartimento interno do depésito
de gelo com um pano ou esponja ligeiramente humedecida
com uma solucdo de sabao suave.

 Retire a tampa de borracha do dreno da 4gua de descanso.
Limpe a drea interior e o compartimento interno com uma



escova e agua limpa (repita este processo 2 ou 3 vezes).

e Esfregue a folha metélica de entrada com um pano macio e
insira-a no compartimento.

e Limpe o depésito de gelo com detergente suave e enxague
bem com 4gua limpa.

e Introduza o recipiente de gelo e coloque a tampa de borracha
do ralo da agua de descanso.

Manutencao

e Sempre que abrir o aparelho, verifique todas as ligacdes de
4gua, o estado das anilhas e mangueiras para evitar fugas e
quebras e inundacdes.

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacdo e da ligacéo a 4gua ou
que a torneira da dgua esta fechada.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar corretamente e se ndo conseguir
resolver o problema, contacte o fornecedor/prestador de ser-
vicos.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentagao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_ 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
O incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudarao a conservar os re-

| -

cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacédo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Barmatic. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a continua-
cion, antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

iADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.



¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello

largo y la ropa lejos de las partes moviles.

. jADVERTENCIA! No coloque las manos en la abertura
de descarga durante el funcionamiento. Desconecte
la fuente de alimentacion principal antes de acercar-

se.

¢ No cargue demasiados cubitos de hielo para evitar el desbor-

damiento de los productos alimenticios.

¢ jADVERTENCIA! Al trabajar con el aparato, puede haber al-

gunas piezas de chapa con bordes afilados y puede lesionar-
se. Use guantes de proteccion adecuados.

e Este aparato no esta disefiado para triturar cubitos de hielo

congelados profundos.

Uso previsto

e Este aparato estd disefado Unicamente para uso comercial
y profesional.

e El aparato estd disefado para triturar pequeios cubitos de
hieloproducidos por fabricantes de cubitos de hielo. Cual-
quier otro uso puede provocar dafios al aparato o lesiones
personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario seréa el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Diagrama del circuito eléctrico
(Fig. 1 en la pagina 3)

S1=interruptor de limite, tapa de llenado
C1 = condensador de funcionamiento SuF
S2 = interruptor limite, recipiente de hielo
M1 = motor de engranaje

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Instalacion

¢ Conecte el enchufe principal y encienda el aparato.

¢ Abra la tapa de plexiglds y llene cubitos de hielo hasta un
méximo del 80 % de la capacidad total.

* Deslice por completo el recipiente de recogida de hielo en la
trituradora de hielo y cierre la tapa de plexiglas. Mantenga
la tapa cerrada hasta que se haya triturado toda la cantidad
de hielo.

JATENCION! Por razones de sequridad, la trituradora de cu-

bitos de hielo solo funciona cuando el recipiente de recogida

de hielo se ha deslizado por completo y la tapa de plexiglas
estd cerrada.

JATENCION! EL hielo fabricado a partir del primer ciclo de pro-

duccién no es adecuado para el consumo. Y debe evacuarse de

la unidad de almacenamiento.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas



se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior con un pafo o esponja ligera-

mente humedecido con una solucién jabonosa suave.

Evite que el agua entre en contacto con los componentes

eléctricos.

Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas

abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No

utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados

o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-

ventes!

Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Saque el depésito de hielo y vacielo.

Saque la ldmina metéalica de entrada e inserte el depdsito

de hielo.

Abra el eje de llenado, limpie el interior con un pafio o espon-

ja ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

Saque el depésito de hielo y retire los restos del limpiador.

Limpie a fondo el compartimento interno del depdsito de hie-

lo con un pafo o esponja ligeramente humedecido con una

solucion jabonosa suave.

Retire el tapon de goma del desag(ie de agua de reposo. Lim-

pie el area interior y el compartimento interno con un cepillo

y agua limpia [repita este proceso 2 o 3 veces).

Frote la [dmina metalica de entrada con un pafio suave e in-

sértela en el compartimento.

e Limpie el depdsito de hielo con un detergente suave y enjua-
guelo bien con agua limpia.

¢ Inserte el depdsito de hielo y coloque el tapdn de goma del
drenaje de agua de reposo.

Mantenimiento

e Siempre que abra el aparato, compruebe todas las conexio-
nes de agua, el estado de las lavadoras y mangueras para
evitar fugas y evitar roturas e inundaciones.

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y de la cone-
xion de agua o de que el grifo de agua estd cerrado.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente y no puede resolver
el problema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor
de servicios.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se comprd e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. ELl incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacién ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, 7e ste si zakupili tento spotrebi¢ Barmatic. Pred
instalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.



¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripdjajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamzite odpojit.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebic¢ nikdy neprenasajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
Pouzivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
» VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a obletenie VZDY drite mimo
pohybujlcich sa asti.

. VAROVANIE! Pocas prevadzky nevkladajte ruky do vy-

@ pustacieho otvoru. Pred nastipenim odpojte hlavny
zdroj napéjania.

* Nevkladajte prili§ vela kociek ladu, aby ste zabranili prete-
ceniu potravin.

¢ VAROVANIE! Pri préci so spotrebicom sa mozu vyskytnut ple-
chové Casti s ostrymi hranami a moZete sa zranit. PouZivajte
vhodné ochranné rukavice!

e Tento spotrebic nie je urceny na drvenie hlboko zmrazenych
kociek ladu.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny len na komercné a profesionalne
pouzitie.

¢ Spotrebic je urceny na drvenie malych kociek laduvyrobenych
vyrobcami kociek ladu. Akékolvek iné pouZzitie moze viest k
poskodeniu spotrebica alebo zraneniu os6b.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko zasahu elektrickym pradom poskytnutim dnikového drotu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemrovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Schéma elektrického obvodu
(obr. 1 na strane 3)

S1 = koncovy spinac, plniace veko

C1 = prevadzkovy kondenzator 5 pF
S2 = koncovy spinac, nadoba na lad
M1 = prevodovy motor

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

¢ Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vy¢istite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

¢ Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Instalacia

o Pripojte zastrcku a zapnite spotrebic.

« Otvorte veko plexiglass a naplite kocky (adu az do max. 80 %



celkovej kapacity.

o Uplne zasufite nadobu na zber (adu do drvica tadu a zatvor-
te veko plexiglass. Kryt nechajte zatvoreny, kym sa nerozdrvi
celé mnozstvo ladu.

POZOR! Z bezpecnostnych ddvodov je drvi¢ ladovych kociek v

prevadzke len vtedy, ked'je nddoba na zber ladu Uplne zasunuta

a veko plexiglass je zatvorené.

POZOR! Lad vyrobeny z prvého cyklu vyroby nie je vhodny na

spotrebu. A musi sa evakuovat z GloZnej jednotky.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prid vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebic nie je v dobrom stave istoty, méze to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd situdciu.

Cistenie

 Vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spongiou mierne

navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne

Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-

tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne

ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-

pustadlal

Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Vyberte priehradku na (ad a vyprazdnite ju.

Vyberte vstupnd kovov( féliu a vloZte priehradku na (ad.

Otvorte plniaci hriadel, utrite vnatro handrickou alebo Spon-

giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom. Vy-

berte priehradku na (ad a odstrante zvysky Cistiaceho pro-

striedku.

Dékladne utrite vnutorny priestor nddoby na lad handrickou

alebo Spongiou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roz-

tokom.

Odstrante gumovt zatku z odtoku pokojovej vody. VyCistite

vnUtorny priestor a vnutorny priestor kefkou a Cistou vodou

(tento proces zopakujte 2- alebo 3-krét).

o Makkou handrickou utrite vstupnd kovovu foliu a vlozte ju do
priehradky.

o Nadobu na lad utrite jemnym Cistiacim prostriedkom a do-
kladne oplachnite Cistou vodou.

¢ Vlozte priehradku na lad a vloZte gumovl zatku do odtoku
pokojovej vody.

Udrzba

 Pri kazdom otvoreni spotrebica skontrolujte vSetky vodovod-
né pripojky, stav podloZiek a hadic, aby ste predisli Unikom a
rozbitiu a vytopeniu.

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebic nefunguje spravne alebo Ze sa vyskytol
problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a obratte sa na
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze je spotrebi¢ odpojeny od
zdroja napajania a pripojky vody alebo Ze je vodovodny kohtik
zatvoreny.

¢ Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne a nedokazete vyriesit problém,
obratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nesprévne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustéaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajuceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
—————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
mmmm |, Vot odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Barmatic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedshestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

'A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forspg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.



* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

stremforsyningen. Reparationer ma kun udferes af en le-

verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til stremforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den speending og

frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sorg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek

altid i stikket i stedet for.

Baer aldrig apparatet i ledningen.

Forspg aldrig selv at abne kabinettet.

Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller

et fiernbetjeningssystem.

Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur

0sv.).

Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

Stil ikke genstande oven pa apparatet.

Brug ikke apparatet i naerheden af dben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

o ADVARSEL! Hold ALTID haender, langt har og tej vaek fra de
bevaegelige dele.

o ADVARSEL! Leeg ikke heenderne i udledningsabnin-
gen under drift. Afbryd hovedstrgmforsyningen, fgr du
nar ind.

e Fyld ikke for mange isterninger for at forhindre overlgb af

fadevarerne.

o ADVARSEL! N&r du arbejder med apparatet, kan der veere
nogle metalplader med skarpe kanter, og du kan skade dig
selv. Brug passende beskyttelseshandsker!

o Dette apparat er ikke beregnet til at knuse dybe frosne is-
terninger.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er kun beregnet til kommerciel og professionel
brug.

e Apparatet er designet til knusning af sméa isterninger, der
erproduceret af isterningsmaskiner. Enhver anden brug kan
fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Diagram over elektrisk kredslgb
(Fig. 1 p side 3)

S1 = greenseafbryder, pafyldningslag

C1 = driftskondensator SpF

S2 = graenseafbryder, isbeholder

M1 = gearmotor

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbeher. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandaren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

 Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.



Betjeningsvejledning

Installation

o Tilslut hovedstikket, og teend for apparatet.

o Abn plexiglaslaget, og fyld isterninger op til maks. 80 % af
den samlede kapacitet.

¢ Skub isopsamlingsbeholderen helt ind i isknuseren, og luk
plexiglasléget. Hold deekslet lukket, indtil hele maengden af
is er blevet knust.

BEMZRKNING! Af sikkerhedsmaessige arsager fungerer is-

terningeknuseren kun, ndrisopsamlingsbeholderen er skubbet

helt ind, og plexiglasléget er lukket.

BEMARKNING! Isen fremstillet af den fgrste produktionscyk-

lus er ikke tilstraekkelig til forbrug. Og skal evakueres fra op-

bevaringsenheden.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renger den udvendige overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

¢ Undgad, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Tag isbeholderen ud, og tem den.

¢ Tag indlgbsmetalpladen ud, og indseet isbeholderen.

o Abn pafyldningsakslen, og ter indersiden af med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning. Tag is-
beholderen ud, og fjern resten af stgvsugeren.

e Tpr det indvendige rum til isbeholderen grundigt af med en
klud eller svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgs-
ning.

* Fjern gummiproppen fra hvilevandsaflgbet. Renggr det ind-
vendige omrade og det indvendige rum med en barste og rent
vand (gentag denne proces 2 eller 3 gange).

e Gnid indlgbsmetalpladen af med en blgd klud, og st den
i rummet.

e Tor isbeholderen af med et mildt renggringsmiddel, og skyl
grundigt med rent vand.

e Indsaet isbeholderen, og saet gummiproppen i hvilevandsaf-
lobet.

Vedligeholdelse

o Nar du abner apparatet, skal du kontrollere alle vandtilslut-
ninger, vaske- og slangers tilstand for at undgd leekager og
for at forhindre brud og oversvemmelse.

 Kontrollér apparatets drift regelmeessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er ble-
vet frakoblet stremforsyningen og vandforbindelsen, eller at
vandhanen er lukket.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, og hvis du ikke kan lgse
problemet, skal du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Garanti

Enhver defekt, der pévirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo
M=,/ 1 Nérapparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
K bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
EE | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes | overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.



SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan Barmatic-laitteen. Lue tama kaytto-
opas huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin
turvallisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asen-
nusta ja kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

o ALAKOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetadn tahaton vetdaminen,
vaurioituminen, kosketus [@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

« Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransy6ttoliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

o Ala tyonna esineita laitteen koteloon.

o Ali koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

e Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivdt saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

« Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ali koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Al kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al aseta laitetta Ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al4 peiti laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana liikkuvista osista.

. VAROITUS! Al4 laita késia poistoaukkoon kaytsn aika-
@ na. Irrota paavirtaldhde ennen kuin otat yhteytta.

o Al tayta liian paljon jadpaloja, jotta elintarvikkeet
eivat ylivuoda.

* VAROITUS! Laitteen kanssa tydskenneltdessa voi olla joitakin
metallilevyja, joissa on terdvid reunoja, ja voit vahingoittaa it-
sedsi. Kayta sopivia suojakdsineita!

o Tata laitetta ei ole tarkoitettu pakastettujen jaakuutioiden
murskaamiseen.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu vain kaupalliseen ja ammattikayt-
toon.

e Laite on tarkoitettu jadkuutioiden valmistamien pienten jaa-
kuutioiden murskaamiseen. Muu kayttd voi vahingoittaa lai-
tetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
td kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Sahkopiirin kaavio
(Kuva 1 sivulla 3)

S1 = rajakytkin, tayttokansi

C1 = kayttokondensaattori S5pF
S2 = rajakytkin, jadsailio

M1 = vaihdemoottori

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja etta siina on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-



distus ja huolto).
¢ Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.
¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.
 Sailyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjddmien vuoksi laitteesta voi ensim-
maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-
maalia, eikéd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

Asennus

o Liitd paapistoke ja kytke laite paalle.

* Avaa pleksilasikansi ja tayta jadkuutioita enintdan 80 % ko-
konaiskapasiteetista.

e Liu'uta jadnkerdysastia kokonaan jaanmurskauslaitteeseen
ja sulje pleksilasikansi. Pida kansi suljettuna, kunnes koko
jaa on murskattu.

HUOMIO! Turvallisuussyistd jadkuution murskain toimii vain,

kun jaankerdysastia on liu'utettu kokonaan ja pleksilasikansi

on suljettu.

HUOMIO! Ensimmaisestd tuotantosyklistd valmistettu jaa ei

ole riittava kulutukseen. Ja se on evakuoitava varastoyksikgsta.

Puhdistus ja huolto

e HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ald kaytd puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynpuhdistusai-
netta alaka tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja
seurauksena voi olla sahkéisku.

 Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

¢ Puhdista ulkopinta mietoon saippualiuokseen kostutetulla
liinalla tai sienelld.

¢ Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavid puhdistusaineita. Al4 kdyta puh-
distamiseen terasvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai te-
ravakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

« Ota jadastia pois ja tyhjenna se.

* Poista sisdan tuleva metallilevy ja aseta jadlokero paikalleen.

 Avaa tayttovarsi ja pyyhi sisapuoli mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld. Poista jddastia ja poista puh-
distusainejaamat.

* Pyyhi jadastian sisdlokero huolellisesti liinalla tai sienelld,
joka on hieman kostutettu miedolla saippualiuoksella.

e Irrota lepoveden tyhjennysaukon kumitulppa. Puhdista si-
satila ja sisdosasto harjalla ja puhtaalla vedelld [toista tama
prosessi 2-3 kertaa).

e Hiero sisédnmenon metallilevy pehmeéll liinalla ja aseta se
lokeroon.

 Pyyhi jadastia miedolla pesuaineella ja huuhtele huolellisesti
puhtaalla vedelld.

o Aseta jadastia paikalleen ja aseta lepoveden tyhjennysaukon

kumitulppa paikalleen.

Kunnossapito

e Aina kun avaat laitteen, tarkista kaikki vesiliitannat ja alusle-
vyjen ja letkujen kunto vuotojen ja rikkoutumisten ja tulvien
valttamiseksi.

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kaytto, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyGt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

« Varmista aina ennen varastointia, etta laite on irrotettu virta-
ldhteestd ja vesiliitannasta tai ettd vesihana on suljettu.

e Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen paille, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kiynnissa. Irrota laite virtalih-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi oikein ja ongelma ei ratkea, ota yhteytta toi-
mittajaan/palveluntarjoajaan.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kéytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maaratylle kerayspisteelle. Taman
sdannén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisétietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Barmatic-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske dele-

ne av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri ap-

paratet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stremforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

lkke berpr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre vasker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prav aldri & pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fal-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppa produktet.

« |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

. ADVARSEL! Ikke legg hendene i utlgpsapningen un-
der drift. Koble fra hovedstrsmforsyningen fgr du nar
inn.

o |kke last for mye isbiter for & hindre overlap av matvarene.

o ADVARSEL! Nar du arbeider med produktet, kan det vaere
noen metalldeler med skarpe kanter, og du kan skade deg
selv. Bruk egnede vernehansker!

¢ Dette produktet er ikke beregnet for knusing av dypfryste
isbiter.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er kun beregnet for kommersiell og profe-
sjonell bruk.

* Produktet er designet for knusing av smé isbiterprodusert av
isbiter. All annen bruk kan fore til skade pd apparatet eller
personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilko-
blingene mé veere riktig installert og jordet.

Elektrisk koblingsskjema
(Fig. 1 pé side 3)

S1 = grensebryter, fyllelokk

C1 = driftskondensator 5uF

S2 = grensebryter, isbeholder

M1 = girmotor

Klargjgring far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

¢ Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-



ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjering
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tort.

e Plasser produktet p& en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare p& emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de forste bruksomréadene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er

godt ventilert.

Bruksanvisning

Installasjon

e Koble til hovedpluggen og sl& pa produktet.

o ﬁpne plexiglasslokket og fyll pd isbiter opptil maks. 80 % av
den totale kapasiteten.

* Skyv isoppsamlingsbeholderen helt inn i isknuseren og lukk
plexiglasslokket. Hold dekslet lukket til hele ismengden er
knust.

0BS! Av sikkerhetsgrunner fungerer isbitknuseren bare nar

isoppsamlingsbeholderen er helt skjgvet inn og plexiglasslok-

ket er lukket.

0BS! Isen laget fra den fgrste produksjonssyklusen er ikke til-

strekkelig for forbruk. Og ma evakueres fra lagringsenheten.

Rengjering og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjgl for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjering

¢ Rengjgr den utvendige overflaten med en klut eller svamp

som er lett fuktet med en mild sapelssning.

Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-

nentene.

Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veesker.

Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper

eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-

ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til

rengjering. lkke bruk bensin eller lasemidler!

Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Ta ut isbeholderen og tam den.

Ta ut inntaksmetallplaten og sett inn isbeholderen.

Apne fylleskaftet, terk innvendig med en klut eller svamp

som er lett fuktet med en mild sapelgsning. Ta ut isbeholde-

ren og fjern restene av rengjeringsmiddelet.

e Tprk grundig av det innvendige rommet for isbgtte med en
klut eller svamp som er lett fuktet med en mild sépelasning.

« Ta ut gummipluggen pa restvannavlgpet. Rengjer innsiden og
det innvendige rommet med en bgrste og rent vann (gjenta
denne prosessen 2 eller 3 ganger).

* Gni av inntaksmetallplaten med en myk klut og sett den inn
i rommet.

e Tork av isbeholderen med et mildt rengjgringsmiddel og skyll

grundig med rent vann.
o Sett inn isbeholderen og sett den i gummipluggen pa rest-
vannavlgpet.

Vedlikehold

o Nar du dpner produktet, ma du kontrollere alle vanntilkoplin-
gene, tilstanden til skivene og slangene for & unnga lekkasjer
og for & forhindre brudd og oversvammelser.

e Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sl det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

e Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og vanntilkoblingen, eller at vannkra-
nen er lukket.

o Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

e Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, og hvis du ikke kla-
rer 3 lgse problemet, ta kontakt med leverandgren/tjenestele-
verandgren.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I tréd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M= 1 Na&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.



SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Barmatic. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navo-
dila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spo-
daj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
¢ Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.
* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-

Znimi rokami.

Napravo in elektriéni vtic/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohiSje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkuSenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

e OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

. OPOZORILO! Med delovanjem ne polagajte rok v odpr-
@ tino za izpust. Pred vstopom odklopite glavno napaja-

nje.

¢ Ne nalagajte prevec ledenih kock, da preprecite prelivanje
Zivil.

¢ OPOZORILO! Pri delu z napravo lahko pride do nekaterih
delov iz ploevine z ostrimi robovi in lahko se poSkodujete.
Nosite ustrezne zascitne rokavice.

* Ta naprava ni namenjena drobljenju globoko zamrznjenih
ledenih kock.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena samo za komercialno in profesio-
nalno uporabo.

Naprava je zasnovana za drobljenje majhnih ledenih kock, ki
jih proizvajajo proizvajalci ledenih kock. Kakrsna koli druga
uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne po-
Skodbe.

Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrs¢ena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Diagram elektri¢nega tokokroga
(Slika 1 na strani 3)

S1=omejevalno stikalo, pokrov za polnjenje
C1 = kondenzator za delovanje 5 pF

S2 = omejevalno stikalo, posoda za led

M1 = prestavni motor

Priprava pred uporabo
e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.



 Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

¢ Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

¢ Shranite embalaZo, e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

 Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Namestitev

« Prikljucite glavni vti¢ in vklopite napravo.

¢ Odprite pokrov pleksi stekla in napolnite ledene kocke do naj-
vec 80% celotne zmogljivosti.

¢ Posodo za zbiranje ledu popolnoma potisnite v drobilnik ledu
in zaprite pokrov pleksi stekla. Pokrov naj bo zaprt, dokler ne
zdrobite celotne koli¢ine ledu.

POZOR! Zaradi varnosti drobilnik ledene kocke deluje le, ce je

posoda za zbiranje ledu popolnoma zdrsnjena in je pokrov ple-

ksi stekla zaprt.

POZOR! Led, izdelan iz prvega proizvodnega cikla, ni primeren

za porabo. Evakuirati ga je treba iz skladisca.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

¢ Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali istila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo navlazeno
z blago milnico.

o Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

¢ Odstranite posodo za led in jo izpraznite.

* Odstranite plos¢o vhodne kovine in vstavite posodo za led.

 Odprite polnilno gred, obriSite notranjost s krpo ali gobico,
rahlo navlazeno z blago milnico. Odstranite posodo za led in
odstranite ostanke Cistila.

¢ Notranji predal za posodo za led temeljito obriSite s krpo ali
gobico, rahlo navlazeno z blago milnico.

e Odstranite gumijast ¢ep odtoka vode za pocitek. OCistite not-
ranjost in notranji predel s krtaco in &isto vodo (ta postopek
ponovite 2 ali 3-krat).

* Z mehko krpo odtrgajte material iz vhodne kovine in ga vsta-
vite v predelek.

e Z blagim detergentom obrisite posodo za led in jo temeljito
sperite s Cisto vodo.

e Vstavite posodo za led in vstavite gumijasti ¢ep odtoka vode
za poCitek.

VzdrZevanje

e Kadarkoli odprete napravo, preverite vse prikljucke za vodo,
stanje podlozk in cevi, da preprecite puscanje ter preprecite
zlome in poplave.

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena od napajanja in prikljucka za vodo ali da je vodo-
vodna pipa zaprta.

¢ Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

e Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno in tezave ne morete odpraviti, se
obrnite na dobavitelja/ponudnika storitev.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| —



SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Barmatic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmirksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromforsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och

frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fr&n Gppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig 6ppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens holje.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvéand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som

medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte lamplig for installation i ett omréde dar
vattenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme p& minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! H&ll alla ventilationséppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

¢ VARNING! Hall ALLTID hander, [&ngt har och klader borta
fran rérliga delar.

. VARNING! Placera inte handerna i utloppséppningen
@ under drift. Koppla bort huvudstromforsérjningen

innan du nar in.

¢ L adda inte for mycket isbitar for att forhindra att livsmedels-
produkterna svammar over.

o VARNING! N&r du arbetar med produkten kan det finnas ndg-
ra platdelar med skarpa kanter och du kan skada dig sjalv.
Anvand lampliga skyddshandskar!

* Produkten ar inte avsedd fér krossning av djupfrysta isbitar.

Avsedd anvandning

¢ Denna produkt &r endast avsedd for kommersiellt och pro-
fessionellt bruk.

* Produkten &r avsedd for krossning av sma isbitar somtillver-
kas av iskubstillverkare. All annan anvandning kan leda till
skador pa produkten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten i ndgot annat syfte ska anses vara
ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till skyddsjord. Jordning minskar risken for elektris-
ka stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Elektriskt kretsschema

(Fig. 1 pé sidan 3)
S1=granslagesbrytare, pafyllningslock
C1 = driftskondensator 5 yF

S2 = granslagesbrytare, isbehallare

M1 = vaxelmotor

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.



¢ Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

 Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Beh3ll anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

Installation

 Anslut huvudkontakten och satt pa produkten.

« Oppna plexiglaslocket och fyll i isbitar upp till max. 80 % av
den totala kapaciteten.

e Skjut in isuppsamlingsbehallaren helt i iskrossen och stang
locket till plexiglaset. Hall locket stangt tills hela mangden
is har krossats.

OBSERVERA! Av sakerhetsskal fungerar iskubkrossen endast

nar isuppsamlingsbehallaren har skjutits in helt och plexig-

laslocket ar stangt.

0BS! Isen fran den férsta produktionscykeln &r inte tillracklig

fér konsumtion. Och maste evakueras fran forvaringsenheten.

Rengdring och underhall

» 0BS! Koppla alltid bort produkten frén elnétet och &t den
svalna fore forvaring, rengoring och underhall.

 Anvénd inte vattenstrale eller &ngrengéring for rengéring och
tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata
och elektriska stotar kan uppsta.

e Om produkten inte hélls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

¢ Rengor den yttre ytan med en trasa eller svamp som fuktats
nagot med en mild tvalldsning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-

par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte

stélull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal fér

rengoring. Anvand inte bensin eller [3sningsmedel!

Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Ta ut isfacket och tém det.

Ta ut metallplaten och satt i isbehallaren.

Oppna fyllningsskaftet, torka av insidan med en trasa eller

svamp som fuktats ndgot med en mild tvallasning. Ta ut isbe-

héllaren och ta bort rengdringsresterna.

Torka noggrant av det inre facket for isbehdllaren med en

trasa eller svamp som fuktats [att med en mild tvallgsning.

e Ta bort gummipluggen frdn avlopp for vilovatten. Rengdr in-

sidan och det inre facket med en borste och rent vatten (upp-

repa denna process 2 eller 3 ganger).

Gnugga av metallplaten med en mjuk trasa och satt in den

i facket.

Torka avisbehallaren med ett milt rengdringsmedel och skélj

noggrant med rent vatten.

e Satt i isbehdllaren och satt i gummipluggen pa avloppet for
vilovatten.

Underhall

e Nar du &ppnar produkten ska du kontrollera alla vattenan-
slutningar, tvattmaskinernas och slangarnas skick for att
undvika ldckage och for att férhindra skador och dversvam-
ningar.

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromfor-
sorjningen och vattenanslutningen eller att vattenkranen ar
stangd fore férvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Felsdkning
Om produkten inte fungerar korrekt och om du inte kan l6sa
problemet, kontakta leverantéren/serviceleverantoren.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy f6r kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk fr den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | JCNOMatt ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljén.
For mer information om var du kan [&mna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIMEHTH,
Bnaropgapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Barmatic. Mpoye-
TeTe BHMMATeNHO TOBAa PbKOBOACTBO 3a notpebutens, kato
obbpHeTe ocobeHo BHUMaHMe Ha npaBunata 3a 6esonacHocrT,
onucaHu no-fony, Npean fa MHCTanupaTte U U3nonsparte To3u
YPen, 3a MbpBYU MbT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

e /13non3BaiiTe ypesa camo no npefHasHauexue, 3a KoeTo e

npefHasHayeH, Kakto e 0nncaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

Mpon3BOAUTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a WETU, MPUUNHEHN

0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpasuHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTBaiiTe
Aa peMoHThparte ypena caMu. He notanaite eneKkTpu-

YeckMTe YacTu Ha ypeda BbB BOAA WAV Apyru TeyHocTu. Hiko-

ra He ApbXTe ypeda nof Teyalla Bofa.

HWKOTA HE U3MON3BAWMTE MOBPEJEH YPEL! Mposeps-

BalTe penoBHO enekTpu4ecKnTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

ou. KoraTo e nospefeH, W3knoueTe ypeaa 0T efeKkTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuukn peMoHTH qu6Ea fa Ce n3BbplBaT caMo 0T

LOCTaBUYMK WAW KBanuduumpaHo nuue, 3a Aa ce usberHe

ONacHOCT NN HapaHABaHe.

MPEAYNPEXOEHWE! Korato noauunonnpate ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBalyns kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

1a n3berHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesiHaTa NOBbPXHOCT UJIM OMACHOCT OT NnpenbBaHe.

MPEAYNPEXOEHWE! [lokaTo LencensT e B rHe3f0To, ypeasT

€ CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEOYNPEXOEHWUE! BVIHATW n3kniousalite ypeaa, npean

[a ro n3kio4ynTe ot 3aXxpaHBaHeTo, MNOYNCTBAHETO, MOALPBX-

KaTa Wau CbxpaHeHueTo.

CBbp)KeTe ypeAa KbM enekTpuyeckn KOHTakT caMo C Hanpexe-

HWeTO W YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTUKeTa Ha ypefa.

He JJ.OKOCBa\;ITB Lu,eﬂceﬂa/eﬂenpwweCKwe BPB3KM C MOKpU

VAW BNAXHN pbLe.

ﬂpb)KTe ypeaa v enektpnyeckute LueﬂCEﬂM/prBKM naney ot

BOZA W ApYry TEYHOCTU. AKO ypeabT NonajiHe BbB BoAa, He3a-

6aBHO M3BajeTe BPb3KNTE Ha 3aXxpaHBaHeTo. He usnonssain-

Te ypefa, L0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTpYKLMK Le foBede [0 XMBOTO3a-

CcTpalLaBaluy puckose.

CBbp)KeTe 3aXpaHBaHETO KbM JIECHO AO0CTbMEH eNleKTpnyeckn

KOHTAKT, Taka Yye [a MoxXeTe fia u3kiwyuTe ypeaa HesabasHo

B cnyuaﬁ Ha CnewHoCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

W npegMeT 1 ro Apwbxre faney oT OTKPUT OrbH. Hwvikora He

IbpnaiiTe 3axpaHBalyns kaben, 3a f4a ro U3K/oUNTe 0T KOH-

TakTa, a BUHaru ﬂbpﬂaV\Te wiencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hwkora He ce onuTtBaiTe Aa 0TBapsATe Kopnyca Ha ypeaa caMu.

He BkapBaliTe npeameT B Kopnyca Ha ypeaa.

Hwkora He ocTaBaiTe ypena bes Haj30p no BpemMe Ha yno-

Tpeba.
m Tosw ypep TpsibBa Aa ce ynpasnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HATa Ha pecTopaHTa, cTonosete unm bapa 1 ap.

Tosu ypepn He Tpabea fa ce W3M0A3Ba OT NMUA C HAManNeHu
DU3MYECKN, CETUBHI AW YMCTBEHN Bb3MOXHOCTW U LA,
KOWUTO HAMAT OMMUT 1 MO3HAHNS.

e To3u ypes npu Hukakew obcTosTencTsa He Tpsibea fa ce 13-

non3ssa o felia.

CbxpaHsBaliTe ypefa v HeroBute efnekTpuyecks Bpb3ku Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aela.

Huikora He n3non3BaiiTte akcecoapu WAM [OMbIHATENHN yC-

TPOICTBA, PA3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

4aHW oT mpousBoguTens. HecnasgaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npeacTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpedbutens v fa

nospeav ypeda. /3nonssaiite camo opurMHaIHM 4acTv u ak-

cecoapu.

He pabotete ¢ 1031 ypes 4pes BbHLWEH TaiiMep Wau cuctema

33 INCTAHLMOHHO yripaBreHue.

He nocrasaitte ypeaa 8bpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Nevka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeT BbpXy ypesda.

He n3nonasalite ypeaa 8 61130CT 40 OTKPUT NNaMbK, eKCr0-

3VBHW UNK 3ananuMu MaTtepuanu. BuHarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpW30HTanHa, cTabunHa, YncTa, TOMNOYCTONYMBA U Cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NoaxoAsiiy 3a MOHTaX B 30Ha, KbfieTo MoxXe Aa ce

113Mon38a BOAHa CTpys.

OcraseTe NpoCTpaHCTBO OT Hal-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTMNALMs N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o MPEOYNPEXOEHUE! MNazeTte BCYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6e3onacHocT

o MMIPEAYNPEXXAEHWNE! BUHATY ppbxTe pbleTte, gbarata
Koca 1 ipexnTe asey 0T ABMXELUTe Ce YacTu.

. MPEOYNPEXOEHUE! He nocrassiite pbueTe cv B 0T-
@ BOpa 3a M3npa3BaHe o BpeMe Ha pabota. M3kiioueTe

OCHOBHOTO 3axpaHBaHe, Npeau Aa Bnesete.

¢ He 3apexgaiite TBbpae MHoOro kybueTa neg, 3a Aa npeaoTspa-
TUTe NpennBaHe Ha XpaHWTeHUTe NPOSYKTY.

o NPEAYNPEXAEHWUE! Korato paboTue ¢ ypeaa, Moxe Aa iMa
HSIKOW 4aCTV OT NIMCTOB MaTepyan ¢ 0CTpu pbboBe n MoxeTe
Za ce HapaHuTe. HoceTe NofxoAsLum npeanasHn pbkasuyun!

e To3n ypen He e npefHasHayeH 3a CMaykBaHe Ha AbabOKo
3aMpaseHu nefeHu kybyeta.

MpepHasHayeHue

* To3u ypep e NpefiHa3HauyeH camo 3a Tbproscka 1 npodecio-
HanHa ynotpeba.

* YpenwT e npefHasHauyeH 3a CMaykBaHe Ha Manku kybueta
Nefi, NPOV3BELEHN OT NPOVN3BOANTENN Ha kybueTa nes. Besika
apyra ynotpeba Moxe fa fosefe [0 NoBpeAa Ha ypeda uim
10 HapaHsBaHe.

* Paborata c ypesia 3a kakeaTo W fa e Apyra Len ce cuiTa 3a
3noynotpeba c ycTpoiictBoTo. MoTpebuTensT Hocn usnata oT-
rOBOPHOCT 3a HernpaBuHa ynoTpeba Ha ycTpolicTBoTO.

3aseMsBalla MHCTanauus

To3u ypeq e knacuduumpaH kato 3awuTeH knac | v Tpabea fa
Oble CBbP3aH KbM 3aLLMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHeTO HaMa-
NI51Ba pucKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUTYpsiBa U3XOLeH NPOBOSHMK
33 eNeKkTpUYeckus Tok.

To3n ypes e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
Liencen AN enekTpUYeckn Bpb3kU CbC 3a3eMsBalLL, MPOBOAHMK.
Bpb3kunTe Tpabsa fa 6baaT NpaByAHO MOHTMPAHU W 3a3eMEHMU.



Enektpuyecka cxema

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

S1= KpaeH n3Kmo4BaTes, Kanak 3a nbjiHeHe
C1 = paboteH koHaeH3aTop SuF

S2 = kpaeH U3KJloYBaTeN, KOHTelHep 3a nej
M1 = 3bbeH MoTOp

MoproToBka npeaum ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLMTHU ONaKOBKM W ONakoBKM.

e [poBepeTe fanu ycTpoicTBOTO € B A06po CbCTosHMe W C
BCUYKM akcecoapu. B cryyalt Ha HenmbiHa uny nospeneHa
[0CTaBka, MOAsi, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBymka. B
TO3M CNyyal He 13N0N3BaiTe YCTPONCTBOTO.

e MouuncTeTe npuHagnexHocTHTe v ypeaa npedu ynotpeba
(B1xTe ==> MMouncTeaHe n NoaapbLXKKa).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT € HaMbIHO CyX.

e lMocTaBeTe ypefa BbPXy XOpW30HTanHa, cTabunaHa u Tomnno-
yCTO4MBA MOBBPXHOCT, KOSITO € bHesonacHa cpeldy Npbcku
BOZA.

* CbxpaHsiBaiiTe onakoBKaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe fia CbXpaHsi-
BaTe ypeda cv B bbpelle.

 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bvaelwn cnpas-
Ku.

3ABEJNIEXXKA! Mopaau ocTaTbuy oT NpoW3BOACTBOTO, ypedbT

MOXe fla U37b4Ba NeK MUPKC MO BpPeMe Ha MbpBUTE HSKOIKO

ynoTpebu. ToBa € HOPMasHO 1 He MoKa3Ba HIKakbB AedeKT nau

onacHocT. YBepeTe Ce, Ye ypefbT e fobpe BEHTUNPAH.

WUHcTpyKumm 3a paboTa

WHcTanupate

o CBbpXeTe MaBHWs LLENCen v BKIOYETe ypesa.

o OTBOpETE Kamaka Ha MfeKcurnaca ¥ HambiHeTe nefeHnTe
kybueTa 1o Makcumym 80% oT 0bLLms KanauumTeT.

o [Nb3HETe M3LUANO KOHTEHEpa 3a cbbupaHe Ha Nefd B Tpo-
LwayKkaTa 3a fief v 3aTBOpeTe kanaka Ha nnekcurnaca. [ipbxre
Kanaka 3aTBOpEH, 40KaTo UANOTO KONNYecTBo el bbae Ha-
TpoLeHo.

BHUMAHME! Ot ctobpaxeHns 3a besonacHocT, Tpollaykara

3a nef Ha KybueTo paboTu camo koraTo KOHTeliHepbT 3a Cbbu-

paHe Ha Nief, e HaMbJIHO NABb3HAT M KanakbT Ha Miekcurnaca e

3aTBOPEH.

BHUMAHWE! Jleast, HanpaBeH oT NbpBUS VKb Ha NPOU3BOJ-

CTBO, He e NOAXOAALL, 33 KoHCyMauus. M Tpabsa Aa ce esakyvipa

0T cknaga.

MouymncTBaHe M noaapbLXKKA

¢ BHUMAHWE! Bunarv usknioysaiite ypeda oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 OXNIax/aliTe Npeu CbXxpaHeHue, MoYuCTBaHe 1 Noj-
ApbXKa.

* He u3nonssalite BofHa CTPys AV NApoOCTpyiKa 3a NoYncTBa-
He W He HaTuCKailTe ypesia Nof BOAATA, Thih KaTo YacTuTe Lije
Cce HaMOKPST 1 MOXe fia Ce MOAyY¥ TOKOB yaap.

 AKo ypelbT He ce noaabpxa B 406po CbCTOSHNE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe /1 NoBAvsie HebNaronpuaATHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
11 a foBefe [0 0nacHa cuTyaLus.

Mouncreane

e MoyucTeTe BbHWHATA MOBBLPXHOCT C Kbprna Wau rbba, neko
HaBAaXHeHa C MeK carnyHeH pasTeop.

 11369rBaitTe KOHTAKT Ha BOAa C €NeKTPUYECKMNTE KOMNOHEHTW.

* Hukora He noTansiiTe ypefa BbB BOAA MW pYry TEYHOCTH.
 HuKora He U3non3gaiiTe arpecuBHU NOYMCTBALLM Npenapatu,
abpasusHM rbOW MK NoyucTBaWM NpenapaTi, CbabpXaliu
xnop. He u3nonssaiite cromaxeHa BbHa, MeTanHn npubopu
MAK OCTPW UAW OCTPY NPeAMETH 3a nouncTeaHe. He nsnons-
BaliTe beH3uH 1nn pastBopuTenn!

Hukaksu 4acTi He ca 6e30MacHM 3a CbAOMUATHA MaLLMHA.
V13BageTe KOWYETO 3a Nief 1 ro U3npasHeTe.

V13BageTe BXOAHUS MeTafneH NUCT U nocTaBeTe KOWYeTo 3a
neg.

OTtBopeTe Bana 3a MbfiHeHe, M3bbplueTe BBTPELIHOCTTA C
Kbprna wnv rbba, neko HaBnaxHeHa C Mek CanyHeH pasTsop.
V13BageTe KOWYETO 33 JIed W OTCTpaHeTe 0CTaTbluTe OT Mo-
4uCTBaLYMs Npenapar.

BHuMaTtenHo n3bbpliete BLTPELWHOTO OTANEHME 3a Kolye
3a flef, ¢ Kbpna unu rbha, f1eko HaBaaxHeHa ¢ Mek canyHeH
pasTeop.

Csanete rymeHata Tana Ha OTTWYAHETO Ha BOAATa B MOKONA.
lMouncTeTe BBTPELUHATA YaCT W BLTPELHOTO OTAENEHNE C YeT-
ka 1 uncTa Boaa [nosTOpeTe To3u Npouec 2 unm 3 nutu).

e [13TbpKaliTe BXOAHUS METaneH NNCT C Meka Kbpna v ro nocta-
BeTe B OTAEEHHETO.

M3bbplueTe KoWw4eTo 3a fief C Mek npenapat 1 u3nnakHere
0bunHo ¢ uncTa Boga.

lMocTaBeTe KoWYeTO 3a NIed ¥ ro nocTaBeTe B ryMeHaTa Tana
Ha OTTMYaHeTo Ha oCTaHanata Boja.

MopApbxKa

* BuHarw, korato oTBapsTe ypefa, NpoBepsBaiiTe BCUYKU BO-
[HW BPb3KM, CbCTOSIHUETO Ha Waiibute u MapkyunTe, 3a Aa
n3berHeTe TeyoBe 1 Aa NpefoOTBPATUTE CHYNBAHWS W HABOA-
HeHns,

¢ [IpoBepsiBaiiTe pefoBHO paboTata Ha ypeda, 3a fa npeno-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLINAEHTU.

o AKo BUAWTE, Ye ypeabT He paboTu NpasuiHO UK Ye 1Ma npo-
6sem, cnpeTe Aa ro U3nos3sare, U3KIIOYETE r0 1 Ce CBbpXeTe
¢ AocTaBu/Kka.

e Bcuuky AeiHOCTM Mo NoAApbXKa, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsibsa
la ce 13BbPLIBAT OT CNeLnanuanpaHit 1 ymbiaHOMOLLEHN Tex-
HWLM WY 13 Ce NPenopbyYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe 1 cbXxpaHeHue

e [Ipeay CbxpaHeHue BUHArK ce yBepsaBaiTe, Ye ypedsT e n3-
KNOYeH 0T eNekTpo3axpaHBaHeTo v Bpb3kaTa 3a BoAa N e
KpaHbT 3a BOJA € 3aTBOPEH.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypesa Ha X1afHo, YMCTO W CYX0 MSCTO.

e Hukora He nocTaBsiTe TeXKW NpefMeTV BbpXy ypeda, Tbil
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpesy.

* He MecTeTe ypefa, fokato pabotu. Vi3kmoyeTe ypesa of
3axpaHBaHeTo, Koraro ce JBUXNTE, U ro 3afpbXTe B A0aHATa
4acr.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3NpaBHOCTH

Ako ypeabT He GYHKLMOHMPA NPaBUHO 1 He MoXeTe Jia paspe-
wuTe npobnema, Mos, CBbPXETE Ce C JOCTaBUNKa/fOCTaBYMKa
Ha yenyru.

FapaHuus

Bcekn pedekr, 3acsrall, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTo
Ce BMXAa B paMKuTe Ha efiHa rognHa cnej nokynkarta, e ﬁ'b,D,e
PeMOHTMpaH 4ype3 besnnateH PEMOHT 1in 3aMaHa, npu ycnosne
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Ue ypensT e b1 N3NoN3BaH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKuMMTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan unn ynotpebssat no
HUKaKbB HauYuMH. BalwnTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Cce U3MCKBa rapaHuys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbie U Kora e 3aky-
neH 1 nobaseTe foka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnucka).
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW He CU 3ana3Bame NpaBoTo Aa NpoMeHs-
Me be3 npeanssecTve cneundukalyunTe Ha NPOAYKTA, ONaKoB-
KaTa v loKyMeHTauusTa.

M3XB'pr'|ﬂHe W OKOJIHa cpefpa
M=,/ | MNpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsbBa fja ce U3XBbPAA 3aeHO C Apyrv buToBY
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otroBopHocT e Aa
n3xsbpuTe 060pyABaHETO 3a OTNAfbLM, KaTo ro
————— npenanere Ha onpeneneH nyHKT 3a cubupare. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBnno Moxe Aa bbe caHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMUTE pa3nopendn 3a U3XBbPASHE Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cubupaHe n peunknnpaHe Ha BaweTo
obopyaBaHe 3a OTNadbUy M0 BPEME HA U3XBbPASHETO Lie Mo-
MOTHE 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOLHUTE PECYPCH W 3a rapaHTy-
paHe Ha PeLyKINPaHeTo UM MO HAUMH, KOWTO 3aluuUTaBa YoBeLl-
KOTO 34paBe 1 OKOHaTa Cpesa.
3a noseye nHopMaLVs 3a ToBa Kble MOXETe [a 0CTaBuTe oT-
nafbLuTe CUM 33 PeLMKIMpaHe, MONs, CBbPXeETE Ce C MeCTHaTa
KoMnaHust 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. [ponssoanTenuTe u BHO-
CUTENIUTE He HOCST OTFOBOPHOCT 3@ peuukMpaHe, TpeTupaHe
1 N3XBBPASHE Ha OKOMHATA CPEfia, HUTO AMPEKTHO, HITO Ype3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKWUW

YBaxkaeMblii knueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa Barmatic. Buu-
MaTenbHO MpoyuTanTe AaHHOe PyKOBOACTBO Mofib3oBaTens,
ynensisi ocoboe BHUMaHUe NpuUBeEHHLIM HUXe NpaBUnaM Tex-
HUKKM Ge3onacHoCTH, NpedXKae YeM yCTaHaBANBATb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebIii pas.

MHCTPYKuMK no TexHuKe 6esonacHoCTU

e lcnonbayiite npubop ToNbKO N0 Ha3HAYEHWIO, NPeaHa3HaYeH-
HOMY ANl HEro, Kak OMucaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBUTENb HE HECET 0TBETCTBEHHOCTM 3a Nobble noBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIbHONM 3KCnyaTaumeit 1 Henpa-
BUNBHbIM UCMONb30BAHUEM.

. A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbitaifTectk camocTosiTenbHO oTpe-
MOHTMPOBaTb Npubop. He norpyxalite anekTpuyeckme yactv
npubopa B BoAYy MK Apyrie xuakoctu. Hukorga He aepxute
npubop NoA NpoToYHOI BOLON.

» HUKOTJA HE UCTI0/Ib3YNTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynspHo nposepsiiTe 3nekTpuyeckue COEAUHEHNS W LWHYP
Ha Hannyue nospexaeruit. Ecan npubop nospexaeH, oTkiio-
4nTe ero 0T UCTOYHMKA NuUTaHUs. JTiobble peMoHTHble paboTsl
LOJIKHbI BBIMOMHATLCS TOALKO MOCTAaBLIMKOM WAN KBanUdn-
UMpOBaHHBIM CMELManMCcToM Bo M3bexaHne onacHoCTH uau
TpaBM.

o IPEOYNPEXXOEHWE! MMpu pasmeuiernn nprbopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHNs besonacHo, ecny 370 HeobxoanMo, YTobbI
n3bexaTb HenpeHaMepPeHHOTO BLITAMBAHMS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBsaTesbHOM NMOBEepXHOCTLIO UK BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTY CNOTIKAHNS.

o MMPEAYNPEXAEHWE! Moka Brnka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-
Bop NoaKNOYeH K NCTOUHMKY NUTaHNS.

o MMIPEAYNPEXAEHWUE! BCEM[IA Bbiknioyaiite npubop nepes

OTKJIOYEHWEM OT WCTOYHWKA MUTaHUS, OUMCTKOMW, TexHWye-

CKIM 0BCNYXMBaHMEM UK XPaHEHWEM.

MogakntoyaiiTe Nprbop K aneKTpUYeckoit po3eTke ToMbKO C Ha-

NPsKEHNeM 1 YacToTOM, yKa3aHHbEIMM Ha 3TvkeTke npubopa.

He npukacaliitecs K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBAMHE-

HVAM BNAXHBIMY UV BAGXHBIMI pYKaMit.

[lepxute npnbop v anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbembl Baa-

AN 0T BOAI M Apyrux xuakocteir. Ecnv npubop ynaget B sogy,

HeMe[JIeHHO OTCOeAMHNTE COEAUHEHNS UCTOYHUKE MUTaHUS.

He ucnonb3yitte npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-

BepeH CepTUOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLnNanyicToM.

HecobntoeHne sTUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K OMaCHbIM

I191 KU3HU pUcKaMm.

o [TofK0YMTE UCTOYHUK MUTAHUS K NErKOLOCTYNHON 31eKTpu-

yeckoli po3eTke, YTOObI Bbl MOMIN HEMEANEHHO OTCOEAUHUTL

npubop B cnyyae YpessbIYaHOM CUTyaLnu.

YBepnTeCh, 4TO WHYP He COMpUKAcaeTcs ¢ OCTPLIMU MW ropsi-

4NMU NpefMeTaMi, U AePXUTE ero BN OT OTKPLITOrO OFHS.

HuKoraa He THUTe 3a WHYP NUTaHUS, 4TOBbI OTCOEANHMTL €ro

0T po3eTkM, a BCera TAHUTE 3a BUIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

HuKoraa He NbiTaliTecb CaMOCTOATENBHO OTKPBITL KOPMYC Mpu-

bopa.

He BcTaBnalite npeameTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 mpucMoTpa Bo BpeMs

1CN0fb30BaHNS.

[laHHblii Npubop LOMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCi 0ByYeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIx, bapa u T. 4.

[laHHblii Nprbop He [OMKEH 9KCMNYaTMpOBaThCS NMLAMU C

OrpaHNYeHHbIMU GU3UYECKMMI, CEHCOPHBIMY WAW YMCTBEH-

HbIMW CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NMLAMU C HEeLOCTaTOYHbIM

OMbITOM W1 3HAHWAMN.

[laHHblit nprbop HU Npu Kakux 0bCToSTENbCTBaX He LOSXEH

1ICM0Ab30BaTbCA JeTbMU.

XpaHuTe npubop n ero anekTpuyeckue CoedUHeHNs B Hefo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NPUHAANEXHOCTA AW Kakue-nnbo

[ONOSHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOMe MOCTaBNsfeMbIX BMeCTe

c npnbopoM MNK pekoMeHLOBaHHbIX MpousoguTenem. He-

cobniopeHne atoro TpeboBaHns MOXET NPeACTaBASTb yrposy

115 6e30MacHoCTY Nob3oBaTens U noBpefnTs npubop. M-

nonb3yiTe TONbKO OPUrMHANBHbIE IeTaNN U NPUHAANEXHOCTH.

He akcnnyatupyiite nprnbop ¢ noMoLLbio BHeLWHero TailMepa

VAN CUCTEMBI AUCTAHLMOHHOTO yNpaBnerus.

He crasbte npubop Ha HarpesatenbHbiil npeamet (BeH3uH,

3NEKTPONAUTY, YrOfbHYIO MANTY U T. 4.).

He 3akpebiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knagute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop BOAM3M OTKPLITOrO OTHSI, B3pbIBYATHIX

VNN NerkoBocnaaMeHsoLyxcs Matepranos. Beerga akenny-

aTupyiiTe npubop Ha ropy3oHTaNbHOMN, YCTOMUMBOMA, YMCTON,

TENNOCTOMKON W CYXOl NOBEPXHOCTH.

Mpybop He NOAXOANT ANA YCTAHOBKM B MECTaX, re MOXHO 1C-

nonb30BaTb BOAAHON XMKnep.

¢ Bo BpeMs ncnonb3oBaHUs ocTaBnsiiTe BOKpYr npubopa npo-
CTpaHcTBO He MeHee 20 cM ANs BEHTUASLMUN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He fonyckalite 3acopenus Bcex BeH-
TUASLMOHHbBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.



CneuuanbHble WHCTPYKUMM MO TexHuUKe 6e3o-

MacHOCTH

o NPEAYNPEXAEHMWE! BCEIA nepxuTe pyku, AnvHHble Bo-
7I0ChI W OfXAY BAANN OT ABUXYLMXCS YacTel.

. NPEAYNPEXXIAEHWUE! He knagute pyku B BbinyckHoe
@ oTBepcTMe BO BpeMs pabotbl. [epes noaknoyeHnem

OTCOEAMHUTE MMaBHbIA NCTOYHUK MUTAHNS.

* He 3arpyxaiTe CaMLLIKOM MHOTO KyBKKOB N1bAia, 4TobbI NpeaoT-
BPaTUTL NepenoHeHne NULEBbIX MPOLYKTOB.

o NTIPEAYNPEXXOEHWE! Mpu pabote ¢ npubopom moryT BbiTh
HEKOTOpbIE AETaNN U3 INCTOBOMO METANNA C OCTPLIMU KPOMKa-
MW, YTO MOXET NpUBeCTU K TpaBMe. HapeBaliTe noaxoasiune
3alnTHble nepyatku!

o [laHHbili npubop He nNpefHasHayeH Ans uaMenbyeHns Kybu-
K0B ryBOKOr0 3aMOPOXEHHOTO NbAa.

LieneBoe ucnonb3oBaHue

¢ [laHHblit nprbop npeHa3HayeH ToNbKo AN KOMMEPHECKOro 1
Npodecc1oHanbHoro NCnonb30BaHs.

o [lpnbop npefHasHayeH Ans n3MenbyeHns Heboabwnx kybu-
KOB Jlbfla, NPOM3BeeHHbIX NPOU3BOANTENAMU KYOUKOB NbAa.
Jlioboe fpyroe ncnonb3oBaHe MOXET NPUBECTN K NOBPEXAe-
Huto npubopa unvt TpasMe.

* Jkennyataums npubopa B N0OLIX ApYriX Lensx cyutaeTtcs
HenpaBuabHLIM Kcnonb3oBaHvem npubopa. lonb3osatens
HeCceT elHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 38 HeHaanexallee nc-
nonb3oBaHue ycTpoiicTa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

[aHHbiit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awwmTbl | v fonxeH ObiTb
NOAKNOYEH K 3aLUTHOMY 3a3eMeruio. 3a3eMneHne CHikaeT
PUCK NOPaXeH/st 3NEeKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
HUA OTBOASALLErO NPOBO/AA /151 INEKTPUYECKOTO TOKa.

[laHHbiii Npubop 0CHALLEH LIHYPOM NUTAHUS C BANIKOV 3a3eMie-
HUS WNN 3NEKTPUYECKUMI COELMHEHUSIMI C NPOBOJOM 3a3eM-
neHusi. CoeiMHeHNs LOMKHbI ObITb NPaBUNBHO YCTaHOBNEHbI U
3a3eMIeHbl.

3HEKTPVI"IECKaﬂ cxeMa

(Puc. 1Hactp. 3)

S1 = KOHUEBOI! BbIKNOYATEb, KPbILLKA HANOMHEHNS!
C1 = pabouniit koHgeHcatop 5 Mk®

S2 = KOHLEBOII BbIKNOHATENb, KOHTEHEP ANS NbAa
M1 = pepykTopHbIi ABUraTENb

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHUMWTE BCIO 3aLLMTHYI0 ynakoBKy 1 0bepTky.

* YbeauTech, YTO YCTPOCTBO HAXOANTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAM. B ciyuae HenonHon nau no-
BPEX/EHHOI J0CTaBKN HEMeJIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLN-
KoM. B 3TOM ciiyyae He MCMoNb3yiiTe YCTPOICTBO.

e [Nepep vicnonb3oBaHMEM OYUCTUTE MPUHAANEXHOCTU W NpU-
6op (cu. ==> OyucTka n TexHnyeckoe 0bCayxXuBaHHe).

® Ybeputech, 4o NpMbOP NOAHOCTBIO CYXON.

e MomecTuTe nNpubop Ha ropu3oHTaNbHyl, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTOVKYI0 NOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLuLLeHa OT bpbI3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBky, eciy MaaHupyeTe xpaHuTb npubop B
bynywem.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Mofb3oBaTens ANs AasbHeilero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHWME! 13-33 npou3BoAcTBEHHbIX 0CTaTKoB npubop
MOXET U3NlyyaTb Nerkuit 3anax Bo BpeMs NepBbiX HECKOMbKIX
NpUMEeHeHU. 3T0 HOPMaNbHO U He yka3biBaeT Ha Kakoi-n1bo
pedekt nan onacHocTb. Yoegntecs, YTto nprnbop xopowo Bek-
TUANpyeTcs.

MHCTpyKLUMKM No 3KCnyaTaumm

YcraHoBka

e [MoaksiounTe BUKY CETEBOTO LWHYpa K npubopy.

o OTKpoiTe KpbILIKY U3 NAeKcUrnaca v 3anonHnTe Kybrku noaa
Makcnmym o 80% oT 0bLelt BMECTUMOCTU.

e [lonHoCTblo BCTaBbTe KOHTelHep Ans cbopa nbaa B Apobus-
Ky A9 Nba@ 1 3aKpoiiTe KpbILKy U3 nnekcurnaca. depxute
KpbILLIKY 3aKPbITO 10 MOMHOTO N3MEeNbYeHUs Nbaa.

BHUMAHME! U3 coobpaxennit besonacHocTv fpobunka ans

KybrkoB nbaa paboTaeT ToNbKO TOrAa, KOrAa KOHTEMHep Ans

cbopa nbja NoHOCTbIO BCTABEH 1 KpbIWKa M3 niekcurnaca

3aKpeiTa.

BHUMAHMWE! Jlep, nonydyeHHsIil B Xo4e NepBoro Lykna npous-

BOJCTBA, HE NOAXOANT Ans notpebnenns. M nonxHsl bbiTh 3Ba-

KyMpOBaHbl U3 XpaHUANLLA.

OuucTKa U TexHU4ecKoe obcnyxmBaHue

o BHUMAHWE! TMepen xpaHeHueM, 04UCTKON 1 TEXHUYECKNM
obcayxmBaHneM Bcerfa oTkAYaikTe npubop oT MCTOUHMKA
NUTaHNA 1 OXaxaalTe ero.

He vicnonbayiite BoAsHOM XMKknep UK NapooyncTutens ans
OYMCTKM 1 He MpoTankuaiTe npnubop Nog BOJOK, Tak Kak
LEeTanu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaxXeHNI0
3NEKTPNUYECKIM TOKOM.

Ecnv npubop He HaxoAnTCst B XOpoLLIEM COCTORHMM, 3T0 MOXET
HeraTMBHO MOBANSTL Ha CPOK CAyxBbl Nprbopa u npusecTy K
OMaCHOM CUTyaLun.

Oumncrka

o QuNCTVTe BHELUHIOI0 MOBEPXHOCTb TKaHbI0 UK rybKoi, cnerka
CMOYEHHON B MATKOM MbIIbHOM PacTBOpe.

V136eraiiTe nonafaHus Bofbl Ha 3NeKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI.
Hukorpa He norpyxaiite npubop B Bofy Unu Apyrve XUAKO-
cTu.

Hukoraa He ncnonb3yliTe arpeccuBHble YACTALLME CPeACTBa,
abpasyBHble rybku MnM YnCTsLLME CPefcTBa, Copepxallye
xnop. He ucnonb3yiite As 04MCTKM CTaNbHYIO LUEPCTb, MeTas-
AnYeckne NpUHALNEXHOCTU WU OCTPble UMK 330CTPEHHbIE
npeameTsl. He ncnonb3yitte 6eH3nH nan pactsoputenu!

Hu ofHa netanb He MOAXOAWT NS MbiTbsl B MOCYLOMOEUHOM
MalLuHe.

V13BneknTe KOHTENHED AN NIbAA 1 OMOPOXHUTE €ro.
VI3BneknTe BNyCKHON MeTanAMYeCkUi AUCT U BCTaBbTe KOH-
TeliHep ANa Nbfa.

OTKpoiiTe 3anpaBoYHbIA Ban, NPOTPUTE BHYTPEHHIOK MO-
BEPXHOCTb TKaHbIO UV TyOKOM, Cflerka CMOYeHHON B MSrkoM
MbIIEHOM pacTBope. BbiHbTe KoHTeliHep Ans ba U CHUMUTE
o4nCTUTENN.

TuwjaTenbHO BbITPUTE BHYTPEHHEE OTAEeNeHe KOHTeHepa Ans
Nbla TKaHbio Ny ryBKoi, cnerka CMOYEHHOM B MSITKOM Mblflb-
HOM pacTBope.

CHuMUTE pe3nHoBYIo NPobKy CNVBHOTO OTBEPCTVS AN1S BOAbI.
OuuncTtute BHYTpeHHIOK 061acTb W BHyTpeHHee OTAefeHue
LETKOM 1 4uCTOil BOAON (NoBTOpUTE 3TOT Npouecc 2 unm 3
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pasal.

e [poTpuTe BXOAHON METANYECKNI JINCT MATKOW TKaHbio 1
BCTaBbTe ero B OTAe/eHMe.

o BbiTpuTe KOHTEMHED ANS NbAa MATKAM MOIOLLUM CPEACTBOM U
TLLaTeNbHO NPOMOIiTe YUCTON BOAOMN.

e BcTasbTe KOHTEHEp 419 Nba U PE3VHOBYI0 NPobKy CAMBHOTO
0TBEPCTUS A1 BOAbI.

TexHuyeckoe obcnyxuBanune

e pu KaxzaoMm oTKpbITMM Npubopa nposepsiiTe Bce coefnHe-
HWS C BOAOW, COCTOAHME Waib 1 wnaHros, 4tobbl n3bexats
NpOTEKaHWi, a TakKxXe NoNOMOK 1 3aTOMeHUs.

¢ PerynspHo npoBepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pPbE3HbIX HECUACTHbIX CyYaes.

e Ecnu bl BUAKTE, 4To Npnbop He paboTaeT LOMXHbIM 0bpazom
WAK 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTnTe ero 1CMonb3oBa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero v 0bpaTnTech K NoCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuyeckoMy 0bCayxuBaHuio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [LOMXHbI BbIMOAHATLCS CMEUWanu3upoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CNeLManucTaMu uam pe-
KOMEH[,0BaHbl NPOKU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBKa 1 XpaHeHue

e lepes xpaHeHnem ybepauTech, uyTo npubop OTKNIOYEH OT
MCTOYHMKA MUTAHMS W BOLONPOBOAA, AWM YTO BOAOMPOBO-
LHbIA KpaH 3aKpeiT.

® XpaHute Npnbop B NPOXaLHOM, YNCTOM U CYXOM MecTe.

 Hikoraa He knaguTe Tsixesble NpeAMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANT €ro.

¢ He nepemetyalite npnbop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemetye-
HUM OTKNIoYaliTe Npnbop OT UCTOYHMKA NUTAHUS W AepXuTe
€ro BHU3Y.

Mounck n YyCTpaHeHue HeMCﬂpaBHOCTEﬁ

Ecnu npubop He paboTaeT BoMKHbIM 00pa3oM 1 Bbl He MOXe-
Te pewuTh npobnemy, 0bpatnTech K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY
yCayr.

FapaHTua

Jiobble pedexTsl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCH 04EBUAHBIMM B TEYEHMeE OAHOr0 roAa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnoBuu, YTo npubop Bbin Mcnonb3oBaH 1
obcayxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, @ Takke He
1ICMOb30BANCA He N0 Ha3HAYEHMIO UM He N0 HasHaYeHuio.
Balwu 3aKkoHHble npaBa He 3aTparuBaioTcs. Ecnu Ha npubop
PACMpOCTPAHAETCH rapaHTUs, yKaxuTe, TAe W Korha oH bbin
npuobpeTeH, 1 Npunoxute NoATBEPXKAEHUE MOKynKku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBIUM C Halel NONUTHKON HenpepbiBHOl pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboli NpaBo N3MeHsATb cneundu-
Kalyu NpoayKLnu, ynakoski 1 foKyMeHTaumn bes npessapu-
TENBHOTO YBEJOMAEHNS.

YTunusaums v 3awmrta oKpyxatowiei cpeabl

M=/ | llpu BbiBOZE Npubopa W3 akcnayaTauny nsgenue
HeNb3s YTUAM3MPOBaTL BMecTe C ApyruMi BbiTo-
BbIMM 0TX0faMK. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a yTUAW3aLMio Ballero obopyaosa-
HMS AN OTXOf0B, NepefaB ero B Ha3HaueHHbI

BSS

nyHKT cbopa. HecobniogieHune atoro npaBuna MoxeT noBneyb 3a
coboil HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NPaBuUaamu
yTunu3aumnn otxonos. OTaenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
obopynoBaHMs A5 OTXO0B BO BPEMS YTUAN3ALMI NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHblE pecypchl 1 obecneynTs ero nepepaboTky
Taknm 06pa3oM, yTobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyto cpepy.

[Ins nonydeHns LonoaHUTebHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpaTnTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. MPON3BOANTENN W UMNOPTEPSI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCT 3a NepepaboTky, 06paboTky 1 3konoru-
Yeckue yTUau3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepes obuiectseH-
HYI0 crCTeMy.
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Fine Dine Europe Sp. z 0.0.
AL Jerozolimskie 200/2/0
02-486 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 120 20000
Email: info@finedine.pl

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, haBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: PridrZzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tomunkn B ApyKy Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados

SK: Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBM rpeLlky.

RU: W3MeHeHNs, neyatn 1 BepcTKM oWMBKY 3alUmLLEHbI.
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